
To Extraterrestrials (. ETs) and 

to ,sole Earthlings the learn­


'ing of languages is a aatter of 

historical insight. Noraally, 

human beings are gloHohistori­

, cally blind (Indian Brahlllans, 
Gurus, and Divine Reincarna­
tions included). 
Sumerologists know thai origin­
ally the picture of a Ions vene­
ris 9' expressed inter alia 
the tern 11 u n Us • I wOlllan I • 
This word stems froll Lowland­
SUllerian *gunH 
~hich regularly renders Highland 
*gä~Ii~(perfect Aryan-A word). 
Aryan-8 had *genH (. IE gWenis) 
which und er Tegner's Law becallle 
Sanskrit dzäni~. jänib Iwoman l• 

Frolll an Indo-Iranian language­

whirlpool the Akkadians received 

their sinnis-tu Iwolanl (which 

wandered into other Selitic langu­

ges) by adding the felale gender 

suffix -tl tu. The Akkadians like­

"ise denoted their wOlllan-word by ~ 


means of the mons veneris glyph, ~r. 


As to Lowld.-Sum. 111- in lunus froll 

earlier g- cf. e.g. SUiII. ill 'wind l 

fr Dm previous *ig - Maya ik 'wind ' • 


What lIIatters is that said proto-Sul. 
vulva-glyph was later, with lIIöny~ 
others, turned by 90 degrees • 1:::-= 
This turning by 90 degrees affects 
also a number of Indus Script glyphs. 

The Pösu-Pati-Seal impression (see 
picture at the right side of this 
page) has in its legend on top two 
similar triangle-glyphs: tx. ,PV. 
Please turn them by 90 degrees 
and you obtain the original view 
of a headless body with two larching ' 
legs annexed ~~ 

The Indus People assigned cara/cala 
• moving, walking, to this glyph as 
lain value, also, via rebus,to cases 
of hom~ymy. So for instance the 
tern 'evil-walker/evil-doer • ~ans­' 
kri t dus-ka;a is wriHen +t>C • 
The .reek dys-kolos Idifficult l is 
somewhat related. IE ' dU5- levil l 
en~er,.s tJ!e Indus series das-, dus, dis 
•,. tr. tJl-.. cf. ksa-, ksu-, ksi­
6 Ei"B::I and lIIany silllilar ly 
structured phonetic syllables. 

Tegner's Law applies also to Sanskrit 
and Indus cara/ cala • 

Kurt Schildmann 
President SDL 
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is 
This clarified bYl~oking at Sanskrit also in certain strata of Su;­
kara-/kala- froll IE (Indo-European) b~an. Hore inforlation in .y 
kWolo- and Sanskrit cara-/cala-. IE HGS/Historlcal .rallllar of SUILL­

kWelo. liany terrestrial dialects chatJ'3e erian, 1964 ff • 
ke- into le-, , look at Italic • 

Please note, furtherlore, that *kesare. cesare/cesare/tshesare, 
the Indus scribes applied thewhile German retained the archaic kaiser. 
Sanskrit sandhi rules, i.e.,Aculmination is ~reekte froll IE kw.e ·the lIe~~ing of a final vowel 

(via ts). Such secondary t- appears with the ~initial vowel of the 
At7. Ö?J. 2oiJO following word., see -a.a- above. 
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lndus Script Deciphering
Kurt Schildmann Viahnu ~ 

Bonn, 08.10.1995-A Pietorial Bilinguals ViBnu 1f)o 
This page brings the most important 
information on the lndus Culture re­
ligion. Fortunatel7, there is one 
Copper Tabl~t (right side below) 
telling the essential, being a pie­
torial bilingual. The pioture shows 
a horned bo~an. On his body tbree 
times the phonetie sign ku, - tri ­
kar, or better kar-tri whieh meanB 
'the Creator' (a qualit7 assigned to 
the deit7 ViBhnu in Hindu mythology}. 
lndeed, the first three phonetie signa 
of the pieture's legend identi!7 the 

depioted person as vi-i~-nu -11)0 

lt follows his well-known epithet 

'the fieroe' in eonjunction, via 

ranga, rlth ga 'going' ~ 


thus u-gi-raJS. Umä f /, ~ \.!..-I 


I the fieree goin~ (to hil1 wHe) ulDÄ'~ 

The glyph Uaa rf/ appears about 50 

times in the lndus texts. r ~ Cl. 

and more than 10 times 

in conjunetion with her ~ ~~ 

alter ego *DURGA OND \]/

her terrible form. 

The relative texts confirm her ter­

rible activity. 


1 

u_ranga_ina.ati vi-1'1-nu i~_1tri 
§u-Uma ät sindhu dafla-ma anta . 

Th. Serplilt strOllg thert-GYet' Yishllu tb. Lord of beuti-
M godclus ha, tb... $intll. (. Yishttu) 10th, end. 

)(-391 (p96 , Corpus 1, )(ohen~) *60.1 )(-1,540 . etc.(p225, Corpus 2) *2;·1 
-tt:1A .w.. ~ f)O ) Afi't"A~~' ,," !.~pola, A. 1975 p

1
911, line(13) . 

J ~ ".AI'" u ' 111 '~ \Y V ~ ~ Ba~~ 12 x lO.O).95 Vishnu 
• " . . .~!: '" pktcrlJl ~F\ .., @3~ ~ 

v> 00(1 ) I W 
. 

(2) n 

. . 
~ 

(3) ~J) 0 
l) 

(4) ) . 
'" 

(5) ~(j) 

(6) "(J 
(1) ~ , 

. ') 

n-raAga (Sltt...u-oe) 'serpeatl , knovn 
. IS illftl Oll ~1ch Yi~"'. 11 p.oa_ 

ina ati ,~~!,OII th. (priaordiallrr- I 
• lu "'.'lI Ltht vater.y .l..ent .mich ~cI _ 

.m... befordhe trlltiOll of ~ 
vi~~-nu Yishna, there-oyet', nNtint

1$ UI'i n, .oving iA th. ntet's 
is-itri rskt. iutr ) 'lord ...cter~ 
'1.1 .Yishpu .f tbi t ul1c1o:.s~ bat .,., bHutifal (jnfix IU:')

fIu-umä (Sltt. Uai, vita of ShiYa/Yishnu 
beiAv 111 iltet' 'vo of Durg{ {later 

. r.placed by Llkui) bat 

it si~dhn 'then Sindhu .'Yishnu', ha.,­
1ßV von' throuvh nint 1ges or lva­

. bra, rllchn hll 

dafla-IUL anta Itentlt

l 
(Skt. daiau)
pblse of re-appurl!lC' 

tno IIYlSIBlE (. lI'RITE Itoru) 
orcI.ring 'the end' mt. I"U), VloballNdld1ltioa 

a~tsiatlru'f,!lli\~~~!"o,Ain!!5 g..°tC!:! 
sohn, Brntnf ;;.'iF:Ml' ~ b:lav'falliil ~. I ­

cross~ut'~..Jf tht ~~J1.1IUllts,
~lrr COCI r~alii~! .·~>.t . '. ,~ ­
.~. . .95.1'; .. !!m~..~ . . .. . 


·4~ ti..s .. 
VlShnu (1 )

I - 3 

Vishnu vi-il!-nu " ) 

Creator kar-tri 1\ 111 
1 

The fieree ~-gi-ra 11, 1\ 
Sanskri t ugra r6The bull u-kfa 

-.husband 

Skt. usa
. 


Tbe sustainer dha-tri2 
+'f 

Tbe lord o!) sindhu <7waters, of 

the lndus River 


All the above nalles are reeurring 

in Sanskrit literature and mythology. 


The number . 30 ~ or ~ 

seemingl7 round for 33 

seems to mean the pantheon, the total 

number of dei ties. 'e> or ~ 

Bnt 30 means also 'divine' '.:::; to 

and thus refers likewiseto Vishnu 

and his consort Umä. 

Vi-i~-nu i8 .ritten in 6 Indus texts. 


. 


bilingual UJO 1/'
OII 

-"ar......- W'L..ar_~e bildy: ....... tri .l 16 0\ \(Schi 

( ) ... J . • p~: • 'crtltor . • 3.95 

1; ,i-i9-nu u-gi-raJS. umä~ 


• . ' . I Uma .\~ V18hnu the fieree one, going to) 

,.. . Vishnu, der grimmige, gehend zu


-AM' Umä . - . ­kar-tri !I.,.. 1& said: Yishna the creator,~~. OCIt,t1t'.COftaort of Ud, tht 1Io1Aer .f ldI boV: . 
~ 'Oll '..,.,..•• 1 \: (pJm-c) Ur6ga 'lmN-tool' ~ ara-ang'i. Jbc:d.: p262-b: Yilhn.; p55-I: Uu; 

A u kar "'8..:.,.a 'gria'; pB1..: V' 'go'. 

( * . 3 3 . 
k .. 151 p48, Corpus 1, Kohen.) 51. 

=! f) 0 ,Q IV" r a\ 02.02 95 ~hl
V . A -VV \:V ' 


vi-i~-n\l flu-anga a.eakra ­


Vishnu's beautiful bedT (ia) not 
(subjeet.to) efel~s . 


Sanskrit-E.Dlct.kacdenell : 

p292-b:Ylsn. •• (10 linesl' 

p)'lO-a: lYanp 'llavin~ I b. ­
· Iutlful body, flir-lLIb.dI 

~tchollPlk 1932 Paris:rrons 

p7-b: a-cakrI'Apourn cIe


CI fI:OIIose oddde of
o . 
vor~iJlItlbeitalUr) " 

2 

http:flir-lLIb.dI
http:subjeet.to
http:lO.O).95


• •• 

~. fl one pic­
, ~- iure with 

legend 

Indus Script DecipheringKurt Schildmann Fase. nr 1 
Bonn, 11.10.1995 ContentsCONTENTS OF FASCICLE NUMBER 1 

Reading and writin 9 direction 100 Pictorial Bilinguals page 
is from left to rignt, tnai Phonetic Signs 1-2 
is, nor.ally, ths direction Pictographic Signs 3-4 
the depicted animals are List of Phonetic Signs and Ligatures 5 
looking or going to. Jurii List of Pictograms, Logograms, Ligatures 6 
Knorozov and Asko Parpola Remark: How to find the Language written 7-8 
stick to reading in the The Copper Tablets I CopTab (~1}:- (16) 9 
wrong direction. The Copper Tablets I CopTab( 17) - (38) 10 

~ 4 	 bovines / bovids ,'ij 'f_ Sanskrit: 11-13j(fnrJy 
bull, or r b u-k~a p uk~a- ...'~ .. tfifil bull V ·§11 vi-r~a vrsa""" ,. ­
buffalo ~ ~ mahi~r~a mahisa­

seven . bull VW gau-sei) gauh 
ei~~ures cow ~ gau ~ go-, gau­
legends cow ty-1f gau-vi go-, gavi 

(5 seals cow V1f ga-vi gavi 
and 6 udder, milk r..+ 11 u-dha-ra udhar­
tablets) 	 cream, butter (JD anja anja­

plenty of milk @ Uli k:;;i-rin 1::i' ksirin­
s:ow-dra.'Wn car i:J@ go-cakra ~ go-ce.krö. 

crocodile 	 14.-1·7· 
I /11

crocodile UlJ kumbhi-ra L--J kumbhire. ­. dog 	 18-20three p~dures , n 
vith legends dog !0 su 

a . A
. sun(aka- ) . 

,
dog hl1' ­ sva-n ;ite §~s.n-(17-tablets) 	 , ­~ dog U1 sva/sva sve. 
bitch X-~ su-ni sunI . 

elephant j.{ 21-24 
elephant ~ ([ sindhu-re. 0.. sindhure.­
elephant, trunk !..ip hastin-- ~. hastin­
elephant, ivory .l)//{Lßpi-ru-§(a) I . pIlul) 
elephant, domestic .i-bha. ~ ibha­20 pidures vi tn 
*elephant/camel ~il *u~~u-ra ustra 

d 


. ." 
~.~t:.~~ 
{~~lW7: · 

legends .. 

hare - 25 
ona pidure with , , 


sasa~hare 	 tt sa(-sa)four hare nales 
slack-ear ro /11 W langa-ru-~a

(14 tablets) *turn-ear 	 gh~u(-sa)-cakrav® 	 ~ 
se:z:-Iusty Fi Irri .. *a.ra-~az:a t=ro1 


consters: 11 pictures vith legends
. .--_.,. monster 26-27 
. ~ ~ _ monster [j)) ra..:.pa . ra!lss, H ~J " 	 ~ .' trunk-h~ad.horn-hes.d has tin-ai -ra Q 11 

-avi-Si-ra --- ~ 52:-H 
mi-KUS-i~ *miksis(18 tablets) (3 tablets) mirtl1re ( ~) . . 

serpent / snake 	 28-29 
on6 picture vith breast-goer (GD u-ranga uram-ga
two serpent names poison-Iady vi-is-J.dlrI 1f)~

(4 tablets) r..o-end '51 an-anta ,'} an-anta~ creeper ~ » sar-!la sarr-a- . 
tc.r-ee pidures 
vith legends sheep . 

• ,:) f: 
. 30-32·~. (14 tablets) 	 sheep .~ PY1, a-V1 u aV1­

sheep ura, u-ra '-( iJ ura­F-4 

Mf 	 tiger3t:V211 ~idures 33-34 
\/ith leQend~ tiger v® 1I vi-aghi-ra vyäghra­

tiger 	 . Y J=1 sarad-ula särdula­

35-J6'horse' in the 	 '(}1horse asu-a .]'.' a-sva asva
sva-glyph G) horse a..;.su-a ~I a-Sva(j1 	 'A asva

roughly d~picted horse - I =I" ras-va v 



Also in Old Egyptian 
hieroglyphic texts, 
reading goes the di~.~ WJ W~ 
rection the deoicted 
animals or men areThe seal below, with Unicorn-picture is from 


Mohenjo-Daro, M~1203, p.144, Corpus tol. 11 : going or looking to. 


The legend of the Seal, consisting of 4 signs, -i and -u comprise the diphthongs 
-ai, or sandhi -a.i-, and -au, oris mirrored; a seal-impression would show the 
sandhi -a.u-. ksi/ksai/ksa.i­correet reading direction, from left to right. and pri/prai/pra.i-. This explains,' 
why only three graphs renderThe text is perfeet Sanskrit 	and states the foll ­
Iswift arrow l, ksipra = 'swift,owing: ksi-pra.i-su RÄMA = ksipra isu Räma. . . - . 	 and isu- • larrov l , united via 
sandhi, ~ ksi-pra.i-su.IRama with the swift arrows l 

d · d' t" 11 h d" The hero Rama, a half-god, is saidRea l.ng- l.rec l.on l.S norma y t e l.ree tl.on the to be an avataral a reincarnation 
depicted animal is going or looking to. Sinee or the representative of Vishnu, thf 
numerous signs look differently when mirrored creator. He conquered his vife Sita 
i t is easy to read the many texts wi thout pie ture ~ by breaking a divine bow (appearing 

- in his pictogra.). 
Li terally the text says: swift:arrwo -Rama; a pa- Lutz Gentes, in his book ~ie Wirk­
rallel text says: klli-ba.i-llu RAMA, whieh means: lichkeit der ~ötter, Raumfahrt ill 

Räma wi th the poisoned arrows Alten Indien (The reality of the 
e ra·phs belong Ihe etymology of the ~al1le Gods, Space T ravelling in Anciento e th at the a bove thre 9 	 . . I . . _. ,N 

t 
t 
th'r sp series' k~a ksu ksi Q eG lta ~ Ralilals w1fe lS Ind13) Hun1cn 1998, has made clear 

o e1 re .• U Wl. ~ '.' si , l i . ~ not Ifurrow l• It stems from that arrows could also lIlean rockets 
pra, 	pru, pn _ ~a, ~u, • v t:J *A~ita, IE OHo, Lat. octo or other powerful missiles • 


• 181, basic Number Planet Venus • 

•"'Y"'_............:.r-


This is a seal 
enofllIously eniarg­

ed. ~verything is 
lIlirrored. The 
animal is a Uni­

corn, zoologically 
not attested. It 
is associated with 

texts -af cultural 
iportance. 
The 9 stripes on 
the animal's neck 
or throat seem to 

: refer to planet 
Hars -which in India 
i! called the :9­
rayed-olle. The bask 

number of Mars is 
9 in old civiliza­
tions, Maya and Ro~ 
included. The synod 
ic Mars-Year is now 
780 days. In Qre­
Trojan tiles 819 
• 9 + 81 + 729 .819 
The Unicornis preg­
nancy (if bigger 
th~n an elephant)
vith 819 days, 

voul-e Blake it a Mars 
animal (Iouse • Moon, 
horse • Sun, 2 bit ­
eh es • Hercury, 2 
eows • Venus 584 d.)
Jupiter's synod.year 
399-· 7 + 49 + 343;

Venus synqdie year:
584 • 8 + 04 + J12 ' 
Mercury's syn.115.875
• 4.5 + 20.25+91.125 
2 4 fingers + half. 

the thurnb 



Kurt Schildmann 
Bonn, 16.02.1991 lndus Script Deciphering ISD 

Every human being facing mortality 
looks for survival, be it by great 
farne Or by proliferation, by a son. 

-- s~ p ·_~~ · .;- ~ ;. ~ .. 
M-;4'( -(p61 '- "co·;'pu.,s.- :1 , ~ -M-';;henj 0 Daro) ' 
~ '111 :::j f ' 'J A 16495 lJ~4.1
I 	 lil U J .. 

tris ~apte. vi su-ta· mai 

thrice cursed: no Bon of · mine 
dreimal verflucht: kein: eigener Sohn 

I ­

Sanskrit-Engl. Diet. Hacdoneöö: . ; :.,~,;" 

4 ~YJ""~t!Jp114.a: h'is 'three tiles'; 'I- ' "r- J '\'(
p307~b: bpta. 'cul"sed' cf.'7' . . iJ -' ~ 'i 

np-taused 1n rebus. ." , " 
p279.b: vi 'no'; pj52-b: suta '~n ; . :i?i~~~~;.~~ · i IIY~ 

M-26 ( p15, Corpus 1, Mohenj,..)*46 .5/*ir ~ ~ ~ 26.01.95 ~Schi 
NARA vi cara-cara su-t~ 

MAN wi thou t 
MANN phne 2 

Sanskrit.. 

A.A.Macdonell 1893 
p157-a: nara 
p279-b: vi ' 
p92-b;-cara~ara--

10V1n1l__ 
p352~= sut~-
'son', dual sutau 

flappy 'and allost 
i.lortal the lan 
vho has tvo sons, 
aiso 1~la had 
sons vhich vere 
tvins. 

C:.D;ct. , .....~"~-db/':'",.,I•. _•. _~-'.-;"-;7 
~~~1I~1' 

'Ian' 

onng _ 
I. 

tvo 

2 mov'ing-movinisoris 
krabbel-krabbel Söhne 

M-1181 ;· (p138, Corpus

lf 	(( ..~ })t 
a , - , 

v ida sri su-ta 

knowledge-beauty­
son / Wissens­
Schönheits Sohn 
~llost a pictorial bilingual: 
the falous yogi picture, trans· 
lated: a son of beauty + visdoll 
Sanskrit.Engl.Dict.Hacdonell:
p282-c: vid-, veda 'knov etc.' 
p121-b: ~ri f. 'beauty'; p352-b: 

2" MohenJ *89. 1 
12.03.95 KSchi 

suta I. 'sonI. 

M-1111 (p119, Corpus 2, Mohen~..)*85/"7

11 0<; tf'» >X.. 08.03.95 KSchi 

.• - . . t- 10rphan


VI.-anga, VI. PI.- a J.81eotation. ItOr ratner an 1nsu 
crippled, wi thou t fa ther In ~er~ia, s~ying 
krüpplig, ohnr Vater bi:pid.ar 15 an lnsult 

Sanskrit-Engl.D ic t .Hacdonell',rllWANFilC'~ 
1i302.a: vyaiiga 'deficien ' 
in lilb , crippled' 

p279-b: vi 'vithout' " '.~.. .., -~1:..1 
p162.b: (pitä) pit~ l 'faÜ~_l.JAk~'\ :. 

r;rb~_ sign _su Y = *s~n 
·-=-Skt. sunu- , or the 

variant eu-ta}))\< = Skt. 
are strictly sticked to. 

/S 
son ohn 


i (1) I ),"" 

'/ / ~ 


suta- 'son' 
~o avoid 

conf~sion, su- 'well' is often written 
su-~ (which denotes also sun 'dog' 
and appears in sm-ni *-'t 'bi tch' • 

This is the 1st page dealing with son. 

M-1127 tP123, Corpus- 2 , Moh.)_~86;4
LJ ( ~) * 11 Y~ , (]9.03.9~ KSchi 
vi 	mi-KU~-is: HAMA at su-t u 

without mixture: Häma and two sons 
ohne Mischung -: Häma und zwei Söhne ' 

In aoreelllent lIi th hinduistic casterules i t is forbid­
~en tci allovn-inter-.arriage betveen differing castes. 
p254-b: Rau, hero of the Rä.äyana (Rau number threeJ 
p352.b: suta I. 'son', dual: sutau ,'tl/o sons'; 
The Ralla-pictogra•• is readable as the 'bov-breaker'; 

Here 	 is at stake the case of Räl3 (or ftälla.candra E Moon- ' 
Raaa , in .another text referred to as SUI3 'flolier! also';. 
'briqh t loon, full-Io09'; Raaa' s racial p~rity is -ahn 
valid for his 2 sons l tl/ins born by Sitä ). - , 
Sanskrit.Enql.Dict.Hacdonell; r~fi .,*­
p279-b: vi 'vithout' ; -·lJW....J ~ '(,~-'1 

p227-c: lIiks 'to lIix,lIingle' ­ nl \\b\lt,1:X '! ' i~'seelinqly bisted a lost 
noun liksis 'mixture' 
replacea61e by .i-~i-!ra 

• Skt. li8r~ '.ixed' (.ix­
ing, adulterationJrmisra.< 

18~",\.jj ~ ~fl 
:1' L-~... , : .. ~;:~~, ~)... ;\~\\~~:}" , 

1 \ -.,-]. J ~~~'I : ,\~' ...s~l. \\: ,.." ' .. I, ','. ~A'-~" l I- '.,.,. 

. ~ ...-.... ~ !. ," . :. " ~f:,!. ~ !:: l., -' 

M-626 (p7, Corpus 2, Mohen -~) *.70.6 
, I 

11Cf) ~~ 11iX,t}! :©: _~~[f
21.02.65' KSchi 

a _ _~ 

vi 	TRILOKA su-t u vi-tta asu ULUKA 
" ajna" AJANA dhanvin 

wi thou t (having in) world 2 sonUis , 
as) known, rapid death; / eher 

" stupid" in loneliness the ar- ­

ohne (in der) Welt (zu haben) 2 Söhne 
(ist) bekanntlich schneller Tod; 

"dumm" in Einsamkeit der Schütze 
This text says that vithout having tvo sons in this 
vorldbne is subject to rapid daath, just like in 10­
)neliness, that is, in the dasert. the archer. 
Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893 London : 
p279-b: vi 'vithout' i p113-a: triloka 'the 3-vorld'; 

p352-b: suta I. 'son', sutau (dual) 'tvo,sons'; 


, p2~2:",b: " v~tta 
p4)'.. b: är 

'rapid,' ; 


p55a: ulü~ 

kä '0\/1' 

'\. 

, death~' 


pr;~fi:ajna' ~I : 
f stupid" :, 

P?-a: aj~na_
desert t 

pJ30-a: .
flanV1tl 

, archer' 

http:21.02.65
http:18~",\.jj
http:bi:pid.ar
http:08.03.95
http:12.03.95
http:26.01.95


lndus 3cript Deci;~ering lSDKurt Sc~ild..llle..nn 
Chapter Hero Räma, Annex Number 107.12.1997 Bonn 

Tbe lion's legend-glyph says 
TheOriginal ldentity of the DIM' = 'deman' (re~ember demon 

tiero Rama and the Hero Gilgamesh of Ra"v~na) oIn classi:::al Indi3., no 
Uruk in Mesopota~ia mention has been made of a Vish­

rru!Rana-appearance as Bull.But
Rame.. renresents God Vishnu~' It follows in the Indus pictu~e M-1540 Vish­
tha t any proper picture of Räma should e­ nu actually appears in bov~ne­
voke the oldest e..ccessible picture of she..pe, certainly an archaic re­
Vishnu o Such old picture is re-submit­ sidue. BULL means normally also
ted below: Mohenjo Daro, M-1540 (Pe..rpola's ?OTIR and KING. Thus I pro:;;;ose to
Corpus Volume 2 p225). Itslegend, in 

et~ologize Gil-Gamesh as '~ig
Indus script, reads: Vi-i~-nu u-gi-ra_ bull' (gamis = gabis= gaus,
~a Umä = Vishnu the fierce one going cf. Arabic gamus 'buffala' from 
to (his consort) Umä. +-gabis/gavis/gaus = SUfle~. gud). 
The picture (its legend: 1J)Or~ffJ(i) 

Part~er cf Gilgamesh wa8 the ape­
shows Vishnu adorned with a pair of like Enki-du (du 'son' from du'u,
bovine horns fixed to the crest of *dumu = Skt. tokillan, O~ers. taQhma)
his head. Have a lock at the corres­ = 'seed, son'. En-ki means 'lcrd ofponding Mesopotamian picture with a the Earta'. Ki is from Skt. k~iti­
si~ilar head-decoration. In both with regular loss of -S-.
pictures, the depicted persons have 3nkidu's coun~erpart is·the a~e-king
a te..il, of course an ox-te..il o Hanumam, Räma's partner,in his 
The German Assyriologist Dr. Werner figh t agail1st t:'le c.emon E.ay~'1::l.~ 

Papke (in his book: Die geheime Bo~­ Gilgamesh had trouble with Ishtar 
schaft des Gilge..mesch/The secret mes­ (== Venus); so had Räm2. wi th s'1fä 
sage of Gilgamesh,1996 p20e) sees in ~froi!l *Asi ta '8', ' Verrus hol;-f number) ; 
the rce..ring lion (cf. Sanskrit rava­
'roaring' and Ravana 'Demon adversary M- 1540 t (225 C 2) *93. 1 

R- , ) f H b . h - e c. P , orpus ...... _
9f ama the 06 umba a vanquls ed .:: p 1 A - 1975 1 l ' (1) 
by Gilgamesh~ Legend-signs denote tue ~-:-gai~t~aO a,. 12 P 97{6.03~~e v? h­

. Akk' ~ . t' " n !loay x lS nuh.. orned person, ln ad..l.an, Wl n .~, ictorial . 

remu,.. 'wild bull', seemingly_ a mis- ~~~ ~ilingual 11'Q1/ tJt1 ,-:\ 

in terpreta tion of Sanskrit Rama • kar on the body: 't ' . ) 1\ W IJJ 


-- kar-kar-kar . ' kar- rl 16.03.95 KSc~i 
The I'tesopotamian Picture . _ _ '.~': . pfi 3-c: - '~reatorl _

Below Flg.40 p208 or Dr. Pa"k<.'s ( 13) Vl-l~ -nu u-gl-ra ga Uma ~ 
book. It shows the copy of the impression of a cylinder - . . -. / Uma . ~) 
seal of Old Assyrian provenance l date~ 23rd centurv ;s~, . " ,I\. Vishnu the fierce one, going to 
nOIl at Vienna in Austria., first pubhshed by t agard A V · h d . ' . . . 'c lt f H-th '60 2 1847 lIe see first the erec- ," lS nu, er grlmullge, gehenu zur~d lion KUllb!va : the' d~lDon r·hullb~ i; ~~e I;a~ian/ :: A'~'kar"tr:i:. UmB: ',Here is said:-Vishnu, the creator,
SUlierian version/sperling of Sansknt sl.ha 'honI, cf. the fierce one,the consort of UIl, the holder of his bOIl: 
(~i-)Svaheli _ si.ba '~on I. Then ve s~e, second, the ----=ön reverse: 1 \=- (p308-c) ~ärflga 'arrow-tool' 
\lild ox or vild buH Hlga~esh, a ~ythlC. hero all~ged .:t ~ s ara-anga Macd.: p262-b:)ishnu; p55-a: U.a;
euler of the tOlln· Uruk, In tne fight nth the lion~ :,(fE)/\ kar P48-a: uC/ra Igrill l ; p81-a: ga Igo' • .
Ihird, IIe see a 10ng bearded flan IIhlCh Dr:. Papke ClaliS - . .. U ,. ~ 

tQrepresent the. Biblical 'reat Run ter NllIrod .-=~~========::===============:=:===;,
At the riaht side of each of th,se thr~e ,r--:- u 
IIe see a tlegend' in proto-Sulerlan scrlpt 
of vhich ~r. Pqpke Qives the Neo-~ssvrian
equlvaients and, rea/llngs/transiahons. 
Notß that the . oth~r b~arded flan ~itting on

throne has In hlS rlght hand the crescent 
as vessel containing SOfla1}: above it isthe Sun IIhile the visible 5 balls/circlets

r.epresqnt.the 5 pla"ets:dMercu~y~ Venust
"ars, Juplter, ano !le6ln the throne ~a urn 
Legend-1n_ respect of the Q~-Iqn (Iilgt.e~h)rl . SUII. ~K, Akkad. relq II1id 

lP" 01 0 f the IIildierness-'. 

SUI. SA"', Akkad aI81~­


~ 'a lan, a'hullan I ­1
Legend in 

ff< 
respect of the 5reat "unter , ~ 

\\n ru. 'the'Biblicalli.r.od' 

U i. SUII'~~r~~k}~~R~~bf~~ntetf' \"",,11,,1111 1111 ,,11"''' J 
SUI. NUN, Akkad. rabu 'big' . . 

rlhe 8i~lical Archange~ ~~bri-el '~ero of 4i~~emes~n~ Bt!i.uic~nZlJJ1lLölDf!n(CJltunhabaJ
od' lS adually gablra/ gavra{ gaura 'a '~ em 2 3. un e v. . ~ ~ ,

soit'0f bull' bat ieans he equals Vish'n~ Jen . !Nach LAjard. ~ulte d.e !.fithra. 62. if P OlM - Dämon • ae:llon 
, " . 2. J~4JJ. :. . _ ' ~ ) ,. 

cf - Sans~rH 6Jnd lndus) gaurf 'fe.ale 0 f tb:, 'laura-ruffal I (M d 139 legend fiT resped 0 f the lion 
__ J 0 ac. J po7-b). 

http:the'Biblicalli.r.od
http:16.03.95


Kurt Schildmann lndus Script Deciphering /ISD14.04.1997 Bonn The VedasWisdom's Beauty's Son 
The Embryo GlyphNote that on this page da§a 't~n' 

1a phonetically split to serve in rebus: Mystification 
r 

dag' 

M-1"181.o· (p138, Corpus 

. U l("~ y}t 
va~a sri su-t~ 

knowledge-beauty'S 
son- / Wissens­
Schönheits Sohn 
~l.ost a pietorial bilingual: 
the fa.ous yogi picture, trans­
labeI:' son of beauty. lIisdol 
San·skrit~En9l.0ict.Macdonen: 

2\ Moben~) *89. 1 
,2.03.95 Ksthi 

H-11Q1 *89.1 Wisdom's and beauty's son, Co..ent 06.04.00 

The horned ,deity in Yogi-posture i5 probably another 
picturl of Vishnu:. ·Indeed, as he i5 the Lord of ths globe 

. (. Tri-Loka}, he lIIust be thesoö of theSupre.e f1eity, 

. the Universal ·Spirit. According' to the Pasu-Patr-Seal, 
he is ihe Lord of a11 im~ovable and 1W0vable things/be_ 
ings. Here he is ilidorn's and beauty's son. In sOllle 
texts, it is said that beauty is the ; 90aL of creation .. 
A rock inscription on the Canary 1sland states that wisdoftl 
is the salt of life. On the other hand, visdom is sharp· 
·that lIleans powerful. 

p282.c: viel- veda'knoll etc.' 

p321-b: ir"i ~. 'beauty'; p352-b: ·ljta •. 'son'. 

. . .. , . . . "..•- .-' .' 

)(-890 (p84, Corpus 2, Mohenjo Daro) 
,,~») 11 ~ f :::eJJ *151.6 -,,, \" 

a V " _ U ~D 13.5.95 ~ ~ 
v i-da ra-vin asrava turn~O e, 

Veda/knowledge (makes) crying,tears 
Veda/Wissen (macht) Weinen,Tränen 

A.A.Kacdonen 1893 'london Skt-~ ~..~iM\tWA71 
p2ge-tb:1veda •• 'kno~ledQelrJ ua lore, sacred knOw 

p2~~-c: rävin ady. 'crying"

p33.a: airava 'tears/Tränen l 


Tablet incised, no icon. 
H-290 (p224, ~rpus 1, Harappa) 

E \J (( 9~ 21.4.95 *~ 29·-2 

.~a~E- va i-d~-S( a) .EIJ' 
(aas vaidas, _ ., 
z sa9 vedä~) 
the Vedas / die Veden 

Maed.: p324-b: ~a~ 'six, here: ~4~1&;tW'i1M 


r~~ 

• sas 'these, the'; p298-b: vedäs •• pl.'sacred k1nodw-,e ge. 

M-911 (p94, Corpus 2, Mohenjo Daro) 4t' 
p354-a: sUDIa 14.5.95 *152.9 ,&:V ~1fY nt. 'flower' :~~~ 

i~~'i '1I 
.,

vi -da .si -vä su-ma 

knewledge 1a sharp 
Iike a flower 

A.~."acd. 1893:(·p.298-c: veda ••
knovledge' ija~a '10' in rebus 


p312.c: ii 'sharpen, sharp' 


topper tablet picture 
vith legend ~ '2/ b 

+ Parpola, A. 1975 p198, Line (30) 
22.12.94 

f.~U4 11 til KSchi,~ 
(30) ~ aar-va avi at aja 

oh (the shepherd's) dog (for) 
sheep and goats 

oh, (des Hirten) Hund (fü~ 
Schafe und Ziegen / dag'· 1 

sar-va = Avest. haurva 'guardian, 
and Old Latin aervos lidern' 

Sanskrit-Engl.O ie t.A.A .Macdonell 1893: 
p~7·a: u loh' interj.; sarvi 'guardian' lost in Skt. 
but rehined a5 hauc.v~ in AV'ftan; p)O-c: avi 'sheep'
:1 >< 6)) P5-.: aJa t. 'g03t ; reverse; ~va-h 'dog

\._urg~ 

*8.6, . Parpola 1975 p198 Line 30 Guardian gog, 06.04.00 

~his pictorial bilingual (copper tablet) deserves lore 
attention. The dog iscalled sara~-va/sar-va, a ter. that 
has got lost in Sanskrit. It is IE servos 'Guardien, ser- . 
vant l• The word survived in Avesta (NI1-Iranian) in sllall 
cattle breeding context, as haurva-. It reappears in 
Sumerian ur 'dog' and ur I servant, slave', just 
like in Old Latin (Meillet), Sumo preform being haura. 
Latin servus is in Austria and S ouh~rn Germany a salu­
tation term ("l am your servant "). 

The copper tabletls text, retranskribet into lE, sounds 
oh ser\/o-o\/i-et-a~o~tlkwel - Oh guardian-dog of shaep 
and goat flocks. The lndus-aja-go~t-glyph has a kar <l 
infixed. The meaning is presumably 'flockt. ~~ 

It takes sornetimes years to find out hOIl a glyph originated. 
I mean here the avi-sheep.glyph. Without the four i-dia­
critital strokes the glyph denotes ava. 1ts strange 
shape finds an explanation in seeing an embryo (also posture 

. of corpses as buried in numerous culures). It ~ust be of 
IE origins. Recall Latin ovum, IE owo- J~99, *embryo'. 
A clever scribe took this naturalistic embryo-picture as 

basis, by adding the 4 -i -strokes, to denote Sanskrit avi 
(laHn ovi-) 'sheep' and Skt. avi 'pain'·. 

http:06.04.00
http:22.12.94
http:06.04.00
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M-472 (p 11 4, Corpus 1, 	Moh~) *2.1 
r::f) 16.12.94 
~l/ KSchi~ 11 (6 ~ 

sas (aha) vi u-ksa sä Uma 

six (days) without husband, sharp 
(is) goddess Umä 

sechs Tage ohne Gatten scharf (ist) 
die Göttin Uma 

( u-k~a = Ochs~~ Bulle, Gstte) 
Sanskrit-E. Oict.l\acdonell ~ ir_tL ""-~ r: 4i.9P~ 
p324-b: s~~ 'six' 
p36-b: ~ha(n) 'day' • 
p279-b: vi 'without' 
p48-a: ukfä(n) • • 'bull, *Ial 
p310-a: ~a Ito sharpen'; p55-a: Ulä '~iva'sIVisnu's 

wifel 

H-31 (p17 5 , Corpus 1, Har;.) * 2.2 

lf .'K Lf 9 jl ~~ r16.'12 
. 

Vl JANI hasta 
_ 

sara at bharan 
1994 

AJ ANA punar a tentative translation : 

without woman'~ hand the extend­
ing and bring ing of wildernes s 
(will occur) again 

ohne Frauenhand wird Ausdehnung 
und Entstehung von Wi l dnis sich 

wiederholen ;I~' ~f~f; " f2~) yE\ " sanskrit-UIJ\aCdonelfJ1~ _ ~,~,.~;Jy ,.1 
p279-b: vi ·'without' · J... . _.	 ..E;,.Ji·". 
p98-c: jani f. IWOlan~ " _' -: <4'~ _ ' '-:'~ ~~ J,. . .~ .~ . 
~76-b: hasta(ka) I. 'hand, supporting hand'; 
p348-a: sära 'driving away ';p5-a: ajana nt.'desert l 
p164-b: punar 'back; hOle, agai~, anew'. 

H-61 (p183, Corpus 1, Har~.' * 2.3 

') ~ 16.12.94V>X(J')f' U KSchi 

vi-tta äsu ULUKA eka a.ta-pas •• 

H-144 (p 20 1 , Corpus 1, Harappa)** 2.4 

)4.<:; 16.12.94 
KSchilB I; 'rr\ 

a . ,
s-pas dhana 9a~-karman 

recognize clearly the wealth of the 
six activities permitted to a 
Brähman 

erkanne klar den Reichtum der s e chs 
Aktivi .tä.ten, .die dem Brahmanen 

Sanskrit-E.DicUlacdonellerlaubt . sind r:~ ~~ 6'~~~'!;. . · · " . . 
p33-c: as least, throw'; .	 ' . .' ~ ~ . 

p~29~/nd~~~~~' n~~o~~~!~•. , - ~. ~.-: . ...1-_~-
tels, ~oods, wealth -et~.I, glyph being dhanus 'bow'; 

p324-a: ~at-karlan nt. Ithe six perlissible occupa­
tions of a Bräh.a~'; p367-b: spa~ 'see, behold. 
Perceive ' , the glyrh -pas is found 	 also \n rende­
ring tapas Iheat· atapas 'ilpenitent lon this page)

I 	 ' 

1 
ff-151 (20 2 , Corpus 1, Harappa) *2 .5 

llif ') ~' 16.12.94
I \i >-...J 	 KS chi 

n 
u sapta a ta sas-karman 

oh, the seven ends of the 9a~-karman 

H-162 (p203,Corpus 1, Harappa) * 2.6 

~ ~ I ~ ~ 16.12.94KSchi 
, ­

~apta p!:ina,. a-sva aI!a 

se.vea deTigh.ts, -ehe l1orse -is off 

sieben Eritzückungen, das .Pfprd 

( jagt) davon 


Sanskrit-EngHsh 8ictionary by A.A.llacdonell 1893, london ! 
p347-b: sapta 'seven l , an allograph to render the nu.eral ~~~ 

'seven' (can te. used, in rebus, to denote an allost hOllo­
ny.ous olher word, naleljp307-b: sapta pP, Icursed ,da.ned ' ·). 

p188.,a: prina- 'dEilight,' rejoicing ' ; p33-a: a§va I. 'horse ' , a~vi f. I.are '; the curl-glyph 
leans norlal~ sva 'oneis own, property, self'; but the 

~va(n) 'dog ' is in a copper tablet 'explained' on the 


'-'revers~~ side, .by leans of the curl-glyph. 

p19-a: apa loff, away'; the relative glyph leans, as a 


picture, an eye or the 1I0uth, then spring, sourca, ~ 


:::: apt\..> ~ ~ -r::t-/ -<:>-/ .<:>­

t'~"-~..:..•~: . ~\I;t' :.~ ~~
. lt ... .::.··. ~~ :. 11 .l' "'·I !l';: . . :J

, 4I . 1"l :1. ' ':' /_ ;'"_. 
, -'j ~.r ,"' ,.,..~ 

. l!;. .. i.-'. · ·,·1~11

http:deTigh.ts
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1-162/164/165/166 (p276, El~ANT 11CL 
Corpue 1 10thal) *3 1 cf. tI""d ' 

€ ~ f ( I: h) \I 11. 1 2 • 9 4 ra~~~ rt= u •(.1 I"'Y~ 'l~l.S 
- '-:::' seen as 
(""'7) vi §apta :ni-is at indu the 7 dars 

, , of the 
(*1) wi thout damned ga:tling and Ereat 

lagging ; (*7) ohne verfluchß~ SeM 
Gaffer. und. Zurllck...... ' , " " , ~'! , '. 

blei~en. Hacd.1893, .},~ ~,~.,,~i ' ,',t-r\ 
p279-b: 

",,;.' ,1; ,
/.. , 

J..;~,.J
'-1", 

Vl IV1thout l; if' tJ ' ',r' ,~f':~ 
pJ07-b: ~apta IdalllOed, rebus " ' ~ A~J. " 

of sapta 17 1 ; 

p229-a: mi~- 'open the eyes 1 

p38-a: at 1 and'; p45-c: indu 
'moon l • daily lagging 13 0 

H-299 (p224, Corpus 1, ~srappa)*3.2 

~J'$ 17.12.9\Schi 

*DURGA äsu U1ÜiA 

Durga, (responsible for) rapid 
death / Du~ga mit schnellem Tod 

Sanskrit-E.Oict. A.A.HaCdone~l:.~:' ' ~~'~' ,: 

p121-c: Burga f.'na.e of ShlVa' , ', ~~ . ' . ; 


' I ~ ,

lIife 1 ( synonYlous is Un) ') , "' : . ' : 
As Ourga U.a is lore terrible; 
p43-b: i~u'; sllif~ rapi~; thp glyph • lightning? 
p55-a: uruka, ulüka, ghuka 10111 , sYllbol of death 

1-2 (p238, Corpus 1, LothaI) *3.3. 

DJiI ~ (><; 9~ I J r ~, 17 K~~h i4 
a stipad du~-carana.a-su-a 


as-tri NARA

2 

on foot is bad proceeding, on 
horse , Cis) tqe archer man 
zu Fuß ist schlechtes . Vorgehen, 
zu Pferd (ist) der Schütze 

~ 
dus-carana •. 

:. , I 

... , 
' 

.... ws., ~' :'?-.\~_.~;,r 
. 1'..,
I i ' /1
i -,,# J: 

,~ I , _ I 

( ! 
1bad ruAningl 

is lIell-knolln 
-.a-~u-a 
'horse' 771 
as-tri • 
'archer

2l is good. 
~ 

L-5 (p239, Corpus 1, LothaI) *3·4 

h ~ tJ '~ lIty ~ ~'X1 
xx at tridasa tu~ hastin 17.12.94 

, 2 t' 
v~ gau carana pra ~-carana 

The grapht:r. go/ gau 1COII 1 is never used for 
other purposes. But COII ca.prisas also f...l. 
al.phants. Thi 2-hands-9raph, so••ti••• maaning 
'ten/zehn' , refers with 6r -vithout so•• affix , 
to 'elephant' • Skt. hastin (fra. hast~ 'hand,r. 
It follolls that tb. call ..ans here feeale ele­
phant; th. bull, .issiog the COII., ~es to and 
fro, elcHad, 10ngiJIg. a raewrrtDg top1c. 

L-11 (p241, Corpus 1, Lothal)*3.5 I 
I I ,,~~ 6fr-~ 11 rvl 17.12.94 

o \V .j ~ 0EJ \.J KSchi 

ksa bhag äsu ULÜKA sär- nga at indu 
. Z a . 

the earth' giving rapid death ;by means 
of the arrows of Vishnu's bow sränga 
and drops/tears/noon/lagging 

die Erde~gebend schnellen Tod mit den 
Pfeilen von Vishnus Bog~ sränga 
und Tropfen/Tränen/Mond'l'lJrückbleiben 

SanskrH-I·9ict. MaCdoneJp. ,\ .~"-:~/'. J I ('( . 
p78.a: k~a f. 'earth'; pe ~ ~ ~ - I> ' " 

haps shod , fo,. ~~atriya J. .:.. ~/ 
, I. 'ruler" lIarrlDr 1ö ' r~ , . 'i 

~~7.I·~ ~~ ' ' ' ,:!~~~:: a:~a!~II~~:~r~~~;~1 ~·"'1·J · ·~..~~,':~~'fV;'1 ' -k- - - :':1_- l' '... ~ J 'p5 5-a: uru a, uluka,ghul\a "' - :" ' ; " fi~ ,
'ow!'; occurs a 100 tiles \ 'I~' " • ~ ' ,'JiIJJ. " 
in the leaninq 'deathl . . 'L, . ' 

•

.... .. " , ... 

p308·c: ·~a,.a-anga nt. 'shooting-tool, arroll-tool l 
cf. Skt. ~ara nt. 'reed, arroll' and p4-a: an ga nc. 
'limb, leiber etc.'ö later Sanskrit ~arnga nt. 
(p)12-a) 'Vishnuls bOIl', cf. coppe,. tablet Archer iod. 

L-10 (p240, Corpus 1, LothaI) *3·6

*' rII L!J ~.sr 6t0. jj i.J 17.12.94 
r , - ­ni -lu-bha su sara 

not desiring swollen 

tains /unerwünscht 

Macht der Berge 


Sanskrit-E.Oict.Hacdonell 
p147-c: nir- (nis-) Inot' 
p264-a: lubh- Ito desire l 

p323-b: sva, su 1slle11' ; 
IIHh ~un( a) 1 sllollen' ; 

p3~8-b: sära I. 1pOlier 1 ';I 

pB4-c: gi,.i 'Iountain l• 

,; ' ~' 

KS chiGIRI ••• 

power of moun­
die geschwollene 

===================~==================== 

fix and the divine strong elephant 
without cow going to and fra 

t 
.. , .;.' 

",~!,f 

~-p 
.,~J 
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1-45' 
' "::t. 1

:: 
, 

daru 

(p248, Corpus 
'fl' , 

.~ I 
I , ' " , kti " 

punar sa . 

1, LothaI) *4.1 
,n l' f jT\Tfl 1B.12~
';X:- U ' I 1 4 
" , !JJ.LLi 9~ 
Sl-va G091'HMI1 

generous (behaviour) behind ~he spearArcher up in the mountains, co~- • 
of Siva (adoration) commun1ty *horneu animal, damned one (hunting) 

generöses (Verhalten) im Hintergrund Schütze hoch in den Bergen, Kuh-Ror.­
der Speer-des-Siva (Anbetungs-) 

san~:r~:_~~~c~~:a!d:n#,j"l1'.~,: 'j. '.
p118-c: ~aru 'log,w09d~ .2~,
trae', 1n rebus: 'hbr ) ,

-eral,generous' . t '· , .,
p164-b: .punar adv. I . " , ~ , , 

'back,hole; again, 
anew, any ~ore,still f 
yet, further,besides 
p305-c:~regal power' 
- §akti f., or 

p306-a: Ihelp, gift' 

" ')i~1 :' r';'~' ,
. .l . c' 'I. , , ;', 111 , ' 

': ' ) . 
" , 

and I. 'spear'; it follows god Shiva, - §i-va 
p67-b: gosthi f. 'assembly' or g~stha. 'clan , fam­

ly" this text proves the CO-~xlsten~e ?f the 
deities vi-is-nu Vishnu and §1-va Sh1va 1n the 
lndus civilization. 

L-221 

.~ 
*DURGA 

Durga 

(p291, Corpus 1, 

cff-® 
ratha- rastha­

p 
charioteer / D. 

Lo thal)* 4.2 

1B.1 2.94
Kr h' Je ,1 

Wagenlenkerin 
Sanskrit-Engl.Oict. by A.A.Hacdonell 1893, Landon: 

K-18 (p 302, Corpus 1, Kalibangan)*4.4 
>~)'~ "fot Ii! 18.12.9\Schi 
l,])V ~ \\\\ 

, . ,
DHANVIN ud-GIRI gau Sl.~. sapta . 

BhanviR better: ItAMA ~ee last hne 
, belol/ 

*tier, ein verdammtes (jagend) 

.k,iI-E•• id.M~cdon.l1, ·I~w :i~t~sans . ·:".; :,,~·'f~~: ....., ~ ~1 
P130-c: dhanVln 'archer' '. " .' ~W.~\ : ,
but the glyph refers usu- ':'. t~ ~':'I, . 

,ally to the hero Itua. ,~ ,'r"" ;,'~l : 
p50-a: ud- 'up, up-' . , , ~.~ _, .,,<';\1; • •~ 
pB4-b: giri 'Iountain'; what follows is the cow-glyph 
with an inserted §i, probably referring to felale 
mountain goats. The all ograph of the nUleral Iseven', 
• sapta, often leans, in rebus ~apta -'cursed'. Tbus: 
1t~la up in the lountains busy with hunting da.ned goats 

K-28 (p303, Corpus 1, Kalibang) *4.5 

n & U IM 11 D \')13.1 : .9~ 
:....---.0 " \. I 'f _ KJch1 

punar däru va tra ät vaih ••• 

but generous like titelJrotector
' , 

and bird ~ •• (aber generös wie 
der Beschutzer und Vogel •.• 

Sanskrit-E.Bict.Hacdonell: ~i...I~""'" 
p164-b: punar Iyet, but'; 

p121-c: eurg~· 'log,wood,tree. f. 'na.e of Shiva's wife'jin In~us tex!s p1]B-c: däru 
o ten lenh~~ed b~fQ( he I'!ale of. Ulla)she 1S con~i' 
dere9 IIIdre 'r~' ' . , ,; ' stchou~ak' ;~,.'t" 
ternble g';\.'~ 
than ;:' . ~;,..ve· 

- r.' , , 
Uara, ~ I·:~i:: ..~' .hllr ~: II ,~ ... 

alter ~:J ~; " ... ' 
ego. . , ,' ;.., .' . ' .... • .. . 

"f 1932 98-b: 
c ' •• " ,~._"ra~ apra­

. '0,: '. "' <ßtha- 111 

1-.'." ~.r ' ':.. .;'"r.. ·~;~ '·, :.l (7 .i~Qnd..ucteur.:~~.'''-:' ' ~:. " ~',.'('<l~I!.har 
; ~~ .,\~;· ,l~ . , ~J.' c,l:/- ' 

. ~ I.t ""'." .. r .\ , "'. . . , . 'I.. ., -. r: 

K-10 (p301, Corpus 1, Kalib.) *4 .3 

V: ):< .J~~ i Ir ~ (; 6 11 )'D 
- - _ ta 1S. 12 94 

vi-tta asu ULUKA at bari sinahu 

ksa it bharail;1 


the known rapid death, and brought 
by river, earth, and burdens 

der bekannte schnelle Tod, ge~ 

bracht durch Fluß, Erde, Lasten 
Sanskrit-E.8ict.Hacdonell 1893: p282-b: vitta Iknolln l ; 

p43-b: asu 'sllift, rapid 1 ; p55-a: urük~t uliJkä 1 0111' 
syakuolic leaning is 'death'; p3B-a: a 'and,then,also' 

p2~9-b: bhr- Ibring,; IIhat follolls i~ rather unclear. 
P350-c: sindhu 'river' .eans in Ind 

death sentence by being . 

~evoured by river croco 

iles or alligators. ~ 


1n rebus 'generous ,libera 
p214-c' va 'like" 

. _ ' 
p113-a: tra Ito protect'; here 'protecting l ; ~ w1th 

thr~e ~r fQUr: strto~e~ iokfixed "ean~ adding_ the .rnd.usnoar1na~ suthx - r~ l- S t.-tri, IIhence tra-tn1 Ipro_ 
tector ; th e rest lS not clear. '. . 

f~i.!jlJ 

C-i (p327, C~rp~s 1, Ch~nh~jo:d')*4. 6 

, CV) ~ uiJ f::) l
i/<o 1. fll .··· 

_ 15. 12. 

as a6ja RAMA vi JAN-i~ JAN-is 1 9~ 


ät bharai is-mi n rau ..rjlu d. ~avana
• the roanng ones 

shoot) ointed RAMA without WOlI\eT) , 


· ' . t or bnng storl an d orlng roarlng s orm ' .. tothe hvanas 

schieße, gesalbter RAMA, ohne Frau en, 
und bringe brüllenden Sturm .. , 

Sanskrit-English Oictionary by A.A.Macdonell 1893 Lond. 
p33-c: as- 'cast, throl/, shoot' ;p5-b: anj-'anoint,honor'; 
p254-b: Rama, famous hero, - Sitä-~ma, who broke Shiva's 

ball and thus obtained princess Sita. He left the lIives 
and later fought against the ~avanas. see special seal. 

p98-r. t janis-ianis reduplication .eans here pI. : vives; 
P20~-'/l; Ibrin.a'; pIt6-c:: i~.in " 't". • I; rau .- ~avana. 

I~IV~' ~'l~it~,"9 


http:id.M~cdon.l1


__ _

______________________________________ __ 

- -

M-323 (p81. Cor pus 1, Moh~ ) * 1 .1 M-375 (p93, Corpus 1, Mohenjo Daro)

4 1) Uf-0 1f ,. 15.12.94 ~ f ~ ~ n 11 11 f-J/\ *1.,5 
~ ~ ~- ~ ~ 15.12.94 . , . h t ' s 1n p310-a: ~aHn 'contai- , ,.n1-S1 as a sa- ning a hare • 1I00n' vi JANI SU-Sl-ra ät cakra 

night's help~the hare-star (= moon) Through wife' B ~good ; :head 
der Gehilfe der Nacht : der Mond alsCr a career 

( hasta = hand, help) ~~...._, f 1111 •. 

Sanskrit-Engl. Dict, A.A.Macdonell 189" r~f)
p144-b: n'~i-tha 'midnight', ni~ f. 'n1g . ­
p376-!i: hasta I. 'hand' r hastaka- . (lr"f1Jf .;~ 

'help, supporting hand \t~. . .".1-' .\ _, I 

M-357 (p89, Corpus 1, Moh.) *1 •. 2 

uf Cf) h Q @I® 
. a. t n aV1 JANI Uma kar 1 sara Ums a - rtha 

''I'hrough woman, Uma works 1 (with) 15. 12. 
power of Uma, disadvan tageous 1994 

au~ch . frau/Frauen vHkt Ula, Ulllas . Kraft, nachteilhaft. 
Macd. f1J~~: anartha 11.' dis.advantage,damage etc.' 

lltM®j;\3~~~" 

~ne's vife, Uma acts, by her pover, disad­

vantageous; Macd.p279-b: vi 'through; p98-c: jani f. 
'volan, vife'; p55-a: Uma, Siva's vife; p72-a: kr­
'lake, do etc.'; p348-b: sära I. 'core~over'. 

M-363 (9 1 , Corpus 1, 
~ (: i,H t-Lf.l.-I ~ 1\ \ FU 1\ . I LJ 

vi JANI hasta a-wa a 

MOh .• ) * 1.3, 

l) ) 1~.12.94KSChi 
n 1 -u 'IIY'ta-ma • 

r an-Aryan 
i J 

Durch, die )n telligenz-der El1e'f~a,u 

";,.~\(j~(a st:~;:o:V~;ffiK~a:\...::=-x:~. ' Ljlli-' ~~' 
1S a dlS3ster) .' . . ~ . ,.~~ . , ", : , :-~ . . " ". i~/ . . . ' S~nskrit-Enghs~ 'l2 >-'. "':'~ ~ ~J. ; :; .~~ .
Dld. IIacdonell. ~_~_'__~ . __.... ~ . 

p279-b: vi '·throu..gh'· • p98-c: jani f.' vo.an, vita'; 
pJ51-b: su- 'good'; pJ13-c: !ira(s) nt. 'head'; 
p38-a: ät land, then, also'; p90-a: cakra nt. 'vhesl'. 

M-376 (p94, Corpus 1, MOh.) *1.6 / 

1J ~ ~ 11 <) !J W~~9:2. 
vi JANI ä-.-~ 'ä t sindhu cara-ca~.a-

without wallen' s voes, that neans : in the -p su 
river has end,d the soul (. breath) of babies . 
Ohne Wochenbett der Frauen, das heißt: es endet 
i. fluB die Seele (. Ate.) der Babys 

~iayrhofer WJ6 I . p~ 1~ 1- '.~ " ~. -: -:- ' '" d~ 'M....~.J ~ a-psu- 'havlOg .-.; . t , ' .. ,:" ~l~~" . ! 
no breath ' . . ~ l' 'l-. ' . ~ '.J~'~" ';4;.". . . , 1 " 1If~' \""~anskrit- ~ : )( .. . \ . . ' "~... !I~ r~'A )/ 

-Eng1.Dict. by A.A~ l'Iacilönetr, 1 • . 
n279-b: vi 'vithout'; p98-c: jani f. 'volan , vite'" . , 
p42-c: ävl f. '~ain'; p38":a: ät 'and'; p350-c: sindhu 
'river'; p92-b: cara-cara- . 'tI1ovinfl,.titcra\f"1ingL~babie~'; 
(a-psu- is Vedic, assulledto.;mean . ' breathless.)ltc. ' • 

without womaq's ~~lp (means) contri- M-405 (p97, Corpus 1, Moh.) . *1.7 · 
ving my end / kel.ne Frauenh1lfe (be­
deutet) Einfädelung meines Endes 

. ·t· h t t~ r ~ - J!~~.li-~~.l'" .Li.".:.... i i ~I(Vl ou "e as- ­
sistance of .Y 

vi fe I vill be 

lost) Sanskrit­

EngI. Dict. by 

A.A.~acdonell 1993, London: p279-b: vi 'vithout'; 

p98-c: jani f. 'volan, vife'; p376-b: hasta •• 

'hand'; hastaka- 'help, supporting hand'; 

p27~-a: ~~v~- (IV) 'veave in, string, drav through (a

stnng); p17-b: anta 111., nt. 'lilit,end, death'. 


M372 (p93, Corpus 1, MOh (.). *L4 
15.12. 

1994 
an_artha 

tf 5rtß ~.~ 'cf) 
vi tra-tra HOLDING avi 

without protector HOLDING sheep 
i s useless / ohne Beschützer 
(ist die) HALTUNG von Schafen 
nicht vorteilhaft 

1/"" ()' 11:' 41 15.12.94 
' )) ~ ?<- U/ KSchi 

vi-pi sara sB. Uma 

trembling the sea (due to) sharpen- . 
ing Uma / zitternd das Meer (durch 
die) anschärfende Uma 

(U ••/a,r, • •r. Ir.".,!l, ~ 
quoted as causing bad veather) . 

Sanskrit-E.Bict.~acdonell 1893: : 

p285-b: vip- 'to trelble'; . 

p340-b: sar~- fluid, Indus-culture: • 'sea, ocean'; 

p310-c: ~a- 'to sharpen'; p55-a: Ula, Siva/VishQY'~

vlte • 
==================================== 
Sanskrit-English iict. by A.A. MacdoneIl, 1893, London: 
p279-b: vi 'vithout'; p113-a: trak' protectpr'; the 
glyph that fol lovs is rare, it should lean 'keeping'; 
p30-c: avi 11. 'sheep'; pU-a: anartha •. 'disadvan­

tage, da.age etc.'. lif ~ t~V, \ \ ­- J ~~~ 
(not so .ud goats, • t\t ~~, .! t ,~ 
lIainly s~eep herds Im, .;'......_. ... 
are lIentloned) ~ ­

http:15.12.94
http:15.12.94
http:15.12.94


M-47 2 (p 11 4, Corpus 1, Nioh. ) "'2.1 

r:::f) 16.12.94 
~l/ y'Schi~ tfY6!l 

sas (aha) vi u-k~a sa Uma 

six (days) without husband, sharp 
(is) goddess Umä ' 

sechs Tage ohne Gatten scharf (ist) 
die Göttin Uma 

( u-k~a = Ochse, Bulle, , 
., i . . . \.... • .JIfi'4L.*

Sanskrit-E. Dict.Macdonell 
p)24-b: S9~ 'sixt 
pJ6-b: ~ha(n) 'day' • 
p279-b: vi 'without' • 
p4B-a: ukp(n) 10. 'bull, lIIale 
p)10-a: sa 'to sharpen'; p55-a: Umä '~iva's/Visnu's

I/ife' 

H-31 (p175, Corpus 1, Har:.) *2.2 

i 1Ü 't! Uf Sl po 'ß r16:12 
_ 1994 

vi JANI hasta sara at bharan 
AJANA punar a tentative translation " 

without woman's hand the extend­
ing and bringing of wilderness 
(will occur) again 

ohne Frauenhand wird Ausdehnung 
und Entstehung von Wildnis sich 

wiederholen Ji'.,,.\ ""ro/tf"; r~')'sanskrit-E.B.MacdoneliU~'~' ~ I~,~;.J ~F1 
p279-b: . vi. 'I/ithout':.. J~ .. , , T,,!" 
p9B-c: Janl f. 'I/olllan: ' , - " I " I 

~76-b: hasta(ka) •• 'hand, supporting hand'; 
p34B-a: sara 'driving away';p5-a: ajana nt.'desert' 
p164-b: punar 'back; home, agai", anel/'. 

H - 6 1 ( P183, Co r pu s 1, Har:.; *2. 3 
1 f '\ /' ['- § ') 'f 16.12.94 

LJ /f( " ß\, ( KSchi 

vi-tta äsu ULUKA eka a.ta-pas •. 

the known rapid death, an impeni­
tent (exit) 

der bekannte schnelle Tod, ein 
reueloser (Abgaang) 

Sanskrit-English Oictionary by A.A.Macdonall 1B93: 
p282-b: viWI PP. (root vid-) 'knoltr., falous'; 
p4J-b: a~u adj. 'swift', IE o~u-, lightning-glyeh 
p55-a: uruka, uluka lowl' (symbol of death picture) 

'MnOltn rapid death ' occurs frequently; p57-a:
eka 'ona'; p6-a: atapas Inot p,ra~tisin~ penances I, 

.~:~1. t\~1lJ~· 

, ' ~~\l~" ,~}~WI'", ~. .' ••.,•. . 1 . ~ . ; , .' . . " . ~~k·. ,~l.~ lil 


H-144 (p 2C 1 , Corpus 1, Harappa) *2.4 

16.12.94 
!<SchirB 11 ~0 

ae_pas dhana ~$ta ~fi~ä' 
recognize th, w.alth of Itidol I 
anerkenn, den Reichtul der Waihait 

The wisdom-gly~h is a ligature between a~ga 'limb, 
body' andthe picture of an 8-rayed star. That means 

~:i~~bt N~·i~kskt. KjAvr- '~8a::-Vi ...,~eJnß-'a~fkWi~' 
Sanskrit-E.DicUlacdon~ll , t ~' 
p3J-c: as 'cast, throlt; t ', ,A', 
here in rebus, phonetic .' ' ll' #; 

p129-a: dhana- nt. 'chat- ,--, -" -' " '-- -_.-e-/ 
tels ~oods, Itealth etr:.' , glyph being dhanus 'bolt ' ; 

, .. ' 0, 
,p.153-b: pa~- 'to see f , here 2 eyes turned by 90 ' 
as lIIan,y, .~t~r· "picture-glyphs. Reillember that be,!uty 
aqd wis~ 'arEi' said to be the goal of ereation. 

H-151 (202, Corpus 1, Harappa) *2.5 

f ' Ud ') }\/' 16.12.94 
\ 11 M"-' KSchi 

n ( 
u sapta a ta ~8ta_ar.~a 

oh, th, honored goal of wisdol 0 

oh, das ehrbare Ziel der ~eiheit 


A.A.Macdonell 1693: 
p47-a" u loh, excl.' 
pJ47-b: sapta '7' J in 
rebus. sapta 'honored'; 
p17-b: anta 'border, edge' end' here interpreted 
as meaning 'goal';p33-b: ~~t~ '8' with anga 'li.b' 
it refers to Venus KAVI '\(ise., j~nvnymO~USL-_____ 

H-162 (p203,Corpus 1, Harappa) * 2 _6 
/// J . .Di I /""\ \ , 16.12.94"S h'\\\\ -\ \ U! 9 Cr. 1 

sapta p~iria,. a-sva apa 

sevetl. delights, the horse ' is off 

sieben Entzückungen, das Pferd 

(jagt) davon 


Sanskrit-English Bictionary by A.A,~acdonell 1893, London ~ 

pJ47-b: sapta 'seven', an allograph to render the nu.eral ::~ 
Isevenl (can b& used, in rebus, to denote an allost ho~o­
nYlious other word, nale~'pJ07-b: §apta pp.. 'eursed,dalned'·). 

p188.,a: prina- 'de1ight,' rejoic"illg l; 
pJ3-a: a~va I. 'horse', a§va f. 'Iare'; the curl-glyph 

leans norlal~ sva toners own, property, self'; but the 
~va(n) 'dog' 1s in a copper tablet 'explained' on the 
reverse side, by leans of the curl-glyph. 

p19-a: apa 'off, altay'; the relative glyph leans, as a 

picture, an eye or the louth, then spring, source, ~ 


::: apc\.) r? c -0-, ~, ..c::>­

Jft;mr~~J..\ 
,~fi' \IJ '~:I . I)f~ 
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- _P'<.'r"-~' .7.:\ 

' jj . 
'. " i 

========.=========== .:============ ====== == 

fix and the divine strong elephant 
without cow going to and fra 

t 
~ 

L-5 (p239, Corpus 1, Lothal) *3.4 

h ti; ;;:g ~ lf tr ~ .>Cl 
xx -at tridasa tu=hastin 17.12.94 

, 2 t'V1 gau carana pra 1-carana 

The graph~. go/gau 'cow' is never usad for 
other purposas. Bat cow cOllprises also fell.le 
alephants. Thi 2-hands-graph, sOllet~el maaning 
'ten/zehn', rafers with or 'vithout SOli. affix 
to 'elephant' - Skt. hastin (fra. hast_ 'hand'}. 
It follows thai tba COlt .eans here fellale ele­
phant; th. bull, afssing the cow, ~es to and 
tro, axcitad, lon(j:iJIg, a raeurrtag topfe. 

L-1 S 2/ 164/165/~~6 (p276, Elf!l1AHT ~lCT. 
Corp'J.~ 1,Lo ths.l) *"3.1 cf•..,~,hQ7 . 

t= ~ f" ( I' I') l , 1 7 • 1 2 • 9L1 "J;I~~~ /t= u . \.~ I"Y, . ~~lS 
- \.--:! seen as 
(~7) vi s~pt a :'li-i~ at ir, ::it! the 7 dars 

. . of the 
(*7) wi thou t damned gaf)ing and Ereat 

lagging ;' ('-'7) ohne verfluchp.s Bear 

J 
..~~ .•.. ' i., ~" 

{... . .. . 
1.,..J " 

Gaff8~ und. Zur~ck..:o....F . nm· ...... ("···­

blei ben Macd.1893, 
p279-b: vi 'llithout'; .11' 
p307-b: ~apta 'damned, rebus

of sapta '7'; 
p229-a: cis- 'open the eyes' 
p38-a: at iand'; p45-c: indu 

'moon' • daily lagging lJo 

H-299 (p224, Corpus 1, ~arappa)*3.2 

~ J'J( 17.12.9\Schi 

*nURGA äsu ULÜKA 

Durga, (responsible for) rapid 
death / Du~ga mit schnellem Tod 

Sanskrit-E.Oict. A.A.Macdone~l:.: !r . ,~': 

p121-c : ßurga f.'nale of ShlVa' . , -'~ 
 I , , 

lIite' (synonYlious is Ulla) 'i I . ~- ~ . ~t '. 

As 0urga, Uu is lIIore terrible; 

p4J-b: ä~u; sllif~ rapid~; thf glyph • lightning? 

p55-a: uruka, ulüka, ghüka '0111 , symbol of death 


L-2 (p238, 

1Jdl' hr 
a stipad 

as-tri 2 
on foot 
horse . (is) the archer man 
zu FuB ist schlechtes Vorgehen, 
zu Pferd (ist) der Schütze 

Corpus 1, Lothal) *3.3. 
~ 0._, ('t) J.'-17.12.94 
I/ ..... j y.: I ~ K3chi 

dus-carana.a-su-a 
NARA 

is bad proceeding, on 

L-11 (p241, Corpus
I . I I' (".~ 4r _~ 

o \.V -J. ~ ~J 
ksa bhag äsu ULÜKÄ 

. ~ 

the earth' giving rapid deathby means 
of the arrows of Vishnu's bow sränga 
and drops/tears/noon/lagging 

die Erde?gebend schnellen Tod mit den 
Pfeilen von Vishnus Bog~ sränga 
und Tropfen/Tränen/Mondfurtickbleiben 

Sanskrit-~. Biet. l1aCdona~p' '. '~'-~ '~)'. I J ( 1.
p78-a: k~a f. 'earth" pe ~ ~ r . 1'" J 

haps short for ~~a t;iya J, ' ~: ' ~ ~J 
11. 'ruler, lIarnor'; 

I 

If~ ' 'l 
p201-a: bhaj, bhag 'give' "" " ""').~<P'J• ,~';":"~<".. . .. 
p4J-b: ä§~ ~sllit!,~apid'_ 1:. ~~ f j. \~ ; ~'t "t 

p55-a: uruka, uluka,gh~a '\ l .- .,t:. . 1}t.(,t'lt .
 
'0111'; occurs a 100 tliles \ 'x.~ : ·l~ .4,1J1.\1~f! 

in the leaning 'death', 

p308-c: ·~ara-anga nt. 'shooting·tool, arroll-tool' 
cf. Skt . ~ara nt. 'reed, arroll' and p4-a: anga n[. 
'limb, lember etc.'; later Sanskrit ~arnga nt. 
(p)12-a) 'Vishnu' s bOIl', cf. copper tablet Archer 'ode 

L-,10 (p240, Corpus 1, Lothal) ~3,6 

~ rI\ t.!J X- -sr 6M jj i.J 17.i2.94 
r , - - . " t-.A .«S~ hi ni -lu-bha su sara GIRI UJAlv,r\­

not desiring the beautiful ocaan (. Vishnu), 
nor the lIountains (. Durga). it is the Higheat 

~r.. · "'_~ 

'. r~ , .. ! .: ('"S&nskrit-E.Oict.Macdonell 

p147-c~nir- (nis-) 'not' '- 1': 

p264-a: lubh- 'to desire' 

1>J2J=b-: sva, su 'sllell'; 

lIith §un(a) 'sll01len' ; 
PJ~8-b: sära R. 'polier' 7 
p84-c: giri 'llountain'~ 

1, Lothal)*3.5 
I I (V') 17, 12,94 
~ KSchi 

sär- nga ät indu 
a 
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L-45 ( p248, Cor pus 
.:t n fr IJ 

~ I I /.. I, k t i 11 

daru punar sa , 

1, Lothal) *4.1 
n tf A 18 12 
~ LwJ 1994' 
si-va GO~'fHAM 

generous ,. bu twish-i ng to .' . .;. . . ga_n, 
~s the frlendlycl~~ 

p67-b: gosthi f. 'asse~blyJ or gosthal 'clan, fam­
.! . . . 

L-221 (p291, Corpus 1, Lothal)*4.2 

.~ Kf:1V\ 18.12.94 S h' 
'4>' W K c 1 

*DURGA ratha-prastha-

Durga charioteer / D. Wagenlenkerin 
Sanskrit-Engl.9ict. by A.A.Macdonell 1893, london: 

K-18 (p302, Corpus 1, Kalibangan)*4.4 
.~ . tJ;>- i' n i 1/1- 18.12.94 .
?\ 1/ ~ \\~ KSchl 


.RJrMA ud-GIRI gau Si... sapta 


R~maup in the mountains, 
*hornen animal, damned one 

Räma hoch in den Bergen, 

~ ee last line 
beloll 

cow· . 
(hunting) 

Kuh-HorVl.­
tier, ein verdammtes (jagend) 

Sansk~it-E.Biet.H~cdonel1: " m... · . ' ..",; ':~1: ~' :,! ..:~ ;~"t "i"l~ 
p130-c: dhanv~n 'archer' '; : .', , W~\\ . .I : 

. but the g,lYPhhrefers usu- "t~,\, ",' ~ ':
,a11y to the erD hu.. "~..• ' " . : 
p50,.a: ud- 'up, up-' :._~~ .' •.. tN ~ . ; 

I p84-b: giri 'Iountain'; wh at follows i$ the cov-glyph 
vith an inserted ~i, probably referring to felale 
lountain goats. The allograph of the nu.eral 'sever'. 

I ~ sapta, often leans, in rebus !apta ~'cursed'. Tbus: 
laaa up in the aountains busy vith hunting daaned goats 

K- 28 (p303, Corpus 1, Kalibang) *4.5 

PI & lJ M il ~ fl18.12.9~ 
. I 'f- r>J Lt KSchl 

punar däru vä tra ' ~ at "V~!:iQ ~,99/400 Indra 

but generous like the }Jrotector 

and bird Jupi t ~ aber generös wie 

der Beschüt~er und Vogel J~piter 


S",k,iI-Ui,Uacdonoll: ~ 
p164-b: p~nar 'yet, but'; . , 

,121-,: 8"g' I. ',a•••1 Shiva's vii.' (i, I,d" 1.,1, ,118-0: da" 'log,v••d,I,•• 
often .~~!i9q~d.~~f9( he nale of U.~ she is con~1- in rebus 'generous,libera ' ~ 
dered adr:. : .~. , ~ "Sfebo~ak , p21\-c' va 'Hke" 'J:!
terribl_, \ 1932' • ' 

<

' ;r. 98-b: _
than ~ ~ ~6" . ' . ", ra apra- p11J-a: tra 'to protect l ; here 'protecting'; ~ vith 
Uli r: '';' , " 's;.<' f " •.~~tha- I. 
her' ~. ~" ~;,• •j~~ !'\~',~~du~teur 
alter .' ",U\;~' " -- '.I 'IJ' ar. 
ego. i- ~" 'Wl~Wj ~ ~\ J~\~ l-~ 

K-10 (p301, Corpus 1, Kalib.) *4.3 

V)':(./i i I ~ () 6 II ){C) 
, - - ta 18.12f 94

vi-tta äsu ULUKA at bari sinahu 

ksa at bharaih
. . 
the known rapid death, be it brought by the 
river, on earth, or brought otherwise 
Der bekannte schnelle Tod, gebracht durch den 
Fluss, oder an land, oder anderweitig 

Sanskrit-E.lict.Macdon.ll 1893~ p282-b: ' vitta 'knovn'; 
p43-b: a~u 'swift, rapid'; p55-a: urükä ulüki 'ovl' 
sY~ic l8aning is 'death'; p38-a: at 'and,then,also!' 

p2~9-b: b~- 'bring'; what follows is rather unclear. 
P35D-c: sindhu 'river' leans in I . 

~eath sentenca by being ~ . - .. 

~evoured bI river 

ailes or a liga tors. 

thr~e r f r stroke i f' xe ean addi 9 the Indus 
noalnaf su?~ix -tri r~ ~kl~-~rr, v~ence irä-tri-r '.~o-
teetor'; rs299~b: ves " b;ird' ; . 


Thl square {properly depietadJ aaans Planet J..upit~r 


C-1 (p327, Corpus 1, Chanhujo-d,.)* G 

\ CO ~ 11 {J f) "/0 ~ lil{! 4. 
_I 18.12. 

as anja RAMA vi JAN-i~ JAN-is 1994 
ät bharai is-mi n rau "t'ilU d. ~avana• the roarlng ones 

shoot) ointed RAMA without wo~e~, 
. . or bnng stora

and brlng roarlng s torm .~ lothe hvanas 

schieße, gesalbter RAMA, ohne Frauen, 
und bringe brüitlenden Sturm ." 

Sanskrit-English Bictionary by A.A.Macdonell 1893 lond. 
p33-c: as- 'cast, throw, shoot' ;p5-b: ahj- 'anoint,honor ' ; 
p254-b: lila, falQus herD, • Slfi-naa, wh!! broke Shiva's 

bov and thus obtained princess S!t~. H. left the viye~
and later fought against the Ravanas; see special saal. 

ation leans 'here pI.: vives;
'stora'; rau • hnn·
~w·_" 

a. 

http:Sanskrit-E.lict.Macdon.ll
http:1/1-18.12.94


C-2 (p328, Corpus 1, Chanhujo-d·)*5.

U1 6 19.12.9\Sehi 
without home-land 

vi tri2-k~ä ohne lieimatland 

cf. triloka 'worldjWelt' 

Sanskrit-Engl.Bict.Kacdonell (ffh~'''' ' -",~' 
p279-b: vi 'vithout ' ; • ~ 
p113-a: tri 'three ' ; ~ 
p78-a: k~ä f. 'earth, soil - " ' 
tera built in analogy with triloka 'the threa-vorld ' 

but it refers clearly to the hoae-eountry. 
Iwithout ho,~-co~ntry" is either la.entation or re­
ferring to Idisplacsö persans'. 

C-5 (329, Corpus 1, Chanhujo-d.)*).2 
, - (:

})) 1, 19.1 2.94\1S hV~ ~ (\ 
\\\\ \... " c 
, vai, /Ii­vi RAMA psu ät sap ta '('.': =: \~ 

depri ve~ oF Räma" food (i-s) then 
CQl"sea., woe ! 

ohne Rima, Essen; verdammt' oh w~h 
Sanskrit-Engl. [liet. by A.A. tlacdonell 1893 Landon: 
p279-b: vi 'without ' ; p254-b: ~ä.a • Sftä-Räaa, hero 

of the ~a.äyan, the one who broke Shiva's bow 
.p189-c: psu 'vietuals, food ' ;p38-a: TI 'and,then,also ' ; 
p347-b: sapta Isevenl, glyphic variant, in rebus used: 
p307-b: §apta 'dam~eQ, cursed~ - ~o do bo!h '71-sian~. 

\1lql'i~ 

~-9 (p330, Corpus 1, Chanhujo-darQ) 

cTt f @ , F\-l!J X 19.12i~3 
5.3 abda su-U.a as-ura bhä ~i*5.3 

the clouds of beautifuÜj.a *against Sun I s 5.3 
splenour are reclining 

Die Wolken der schönen U.a -gegen der Sonne 
Glanz lösen sich auf 

Hacdonell l1A~3 p22-b: abda 'cloud, rainyl; 
p351-b: su- 'beautiful ' ; p55-a: Goddess u.ä ' ; 

p35~~: *Asura (archaic( 
Ithe Sun l later god, de.on 

p200: bha 'splendour'; 
p315-a! ~i 'recline, sleep' 

U~ä , is in In~us-culture, 
fög~the~"Sith Surgä, also 
reponsible for veather: 

C-l0 (p530, Corpus 

;F]I) !l 1\ IlU )C 
, -:­
srJ. 

C-21 (p332, Corpus 1, Chanhujo-d·) *5. 5 
:",,= ~ _ , :..94 KS_ ·9 1 ~ ehl' ­ro ' pB-c: atn Idevounng f ,_ b _ 

*DURGA .. sära . a-tri 1 

Durgä I s power devouring 
Durg äs Mach t verschlingt 
Sanskrit-English Oiet. A.Ä.Kacdonell 1893 ,, :I;:! --:; .J 
p121-c: ßurg3 f. Inal!le of Ohivals wife ' ; ~'italy'r~:.

In lIany texts she appears side-by-side ' _tN\') 'in' 
with her alter ego U.ä. Durga' s power is _ , ' . . ,J , 

, terrible. The relative glyph i~ see.i~g- ~ o;>'r t- .,I
ly a ligature of sara Ipower I l p348-a) !' '.,( ,1 I , 
and Ithree l , imposed by econo.y of writing. 

C- 20 (p33 2 , Corpus 1, Chanhujo- d)*~. 6 
I 

19.12. 94 KSd:i lJi0 oto !;:. 
BHARIKA mukha rava _ ~1JÜ~" 
porterls face crY1ng . , "~ 
Trägers Antlitz weinend fL..ff.:=.;; 
Sanskrit-Engl.Oict.by Macdonell 1893:'" J1_' ..,;,. " ~~ 
p204-a: bharika 'burden carrier, porter'~- ­
p230-a: aukha nt. 'face ' ; p251-c: rava 'shriek/roaring' 

C-30 (p334, Corpus 1, Chanhujo-d·)*5.7 

,-l;. ilil ®j/ 11 ® Ii ~ \\' 19.12.9\Schi 

ratha-la-la RÄMA panca 

the brillant war chariot of Rama 

and (his) f ive (companions) 


der glänzende Kampfwagen des Rama 
und (seine) fünf (Gefährten) 

Sanskrit-English liet. by A.A.Macdon.ll 1893, london: 
('brillanj chariot' vritten artistically in sy••• tric) 
p250-b: ratba~. '2-vhaeled var chariot'· ~b.auty
p261.b: lalalnaJ adj. 'gl1ttering of lig~t and colour'; 
p2S~b: Ra... Sfiä-läu, hero of th. Riääyana. vho broka 

Shiva's bov and thus oDtained princ.ss S~tJ'. 
p1~1-c: panca 'fiva': in classical Sanskrit literatur. it 

is still knovn that 5 warriors acco.pany tha war chariot. 

drought, rain, wind, stor., 
whirl-wind, and wige of 
of peaceful Vishnu. 

l ­ \P''-'l'J~A_~,~ ,,~t~I~~,d i ­

http:princ.ss
http:A.A.Macdon.ll
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C-3 2 (p335, Corpus 1, Chanhujo-d.) 
J ~O l ~ 'f (TTTl' 20.12.94 KSchi 
)6 "- Lu.J *6 • 1 

as AJANA a~ sapta tri GOTHA r 1 .2 / c ans 
food in desert, food for 3 cursed 
Speise in der Wüste, Speise für 

drei verdammte Familien 
I 	1·, '.I'Jm".-.Sanskrit-Engl.lict."acdonell 1893 ,/ '. . 

p32-b: ai 'ear; take leat and ; J ' !. l ...J f.i1 ~~ 
drink; taste, enjoy'; i " .. 


p5-a: ajana nt. (. irina) 'desart 

g3~7-b: ~pta 's8Yan', but here, too" it could be: 

301-b: ~apta 'cursed • p113-~: trI 'three'; 


p86-c: gotra nt. 'cov-shedl IIhence'falily'. 


Jk-2 ~3 56, Corpus 1, Jhukar) *6.2 

;s, f: 0ii\ 0' 11 r\l\ looa, also. 20•.12.

V \..!./ r5(.' \-I laqQinq bahind 199" 


a.Vl triloka su: at indu 


the pain of the world is drought and 
lagging / der Schmerz der Welt ist 
Dürre und Zurückbleiben Macd.1893: 

p42-c: avi f. 'pain'; p113-a: triloka 'the vorld'; 
p317-a: §u~- 'becollia dry'; p36-a: ät land, then, also' 
pIt5-c: indu ~• . 'moon', symbol for 'lagging behind' 
daily 13 degrees in delay; . 


~ote the vriting of 'pain' 

-a·V't V!lith .a-.superfixed 


(p5. Corpus 2 , Mohenj~ *6.3'M-62 4 
,\\) 	 /\:---iX A ~o . ~2 .94 

/ , y I I SeI-.. ".LK'k'''"' 	 . 
a~}a~anga dhartvonbija 

visdol is ir. ,"cher' S offsprinqs 

Weisheit · ist in den Kindern des Schützen 


pT/ob: asta '8', joined vHh anga 'limb. body' 

it refers'to the 8-rayed Venus with basic Nr.8 

(8+64+512 ' 584, the synodic Venus-year). and to 

Indus and Skt. KWI k, a-vi_'Venus and wise'; sy;­

oni~ou~' ; . recurring 30 ti.es in ·this vol~me • . 

p124-c : dh anvin 'archer' aarong other. syn~ny.s • 

p196-c: bija 'seed,. offs.prings l , .Archers are the 


aristocrates of the Indud Empire. Their children 

enjoy privileges. They are entitled to ride. on · 

horses. For their fathers~- going on foot is a sort 

of punishlleni 


M-632 (p15~ Corpus 2, Mohenjo) ·6.J 

\... () ~r<' :}:~r~ 20.12. 


"" ~ ~ . l \.:,Iv "0 v.v/~J! . 

si panc~anga ä-vä pun~ cara­

reposing five limba wish a.ga.in 
advancing ••• 

~acd. pJ15-a: H 'rlpo"'; p1~t-c= ~Qcl-dgl '5 llibs' 

:~~:''i::;_

'=~'·.L =~ 

M-623 	 (p4, Corpus 2~ MOhenj,o) *6.5

tfuß ~X Lip-I(N L\<~ 11 (® 
:i.:-ga. ava-:'a vi:"s.)L"pancß;:..a.D.ga . 20.12. 
C!t sana sana kumbb;I ._mi .cakra 1994 

go, reposing-. thefiv;~ l-im.bs _ /career 
and old old sac.rifice reduced 

seh, ausrubena:iil. e i ül:rf Glieder 

,und,. alt alt, opfere die"geschm.ä.>r­

lerteLau.fbahn 


Sanskrit-.Engl. D].;t. by A.A _ Kacdonall, 1893, .L~ndon : . 


P!;;:;.~._. ..... . .. 
'pass a,. 

lIay,oe- " . . 

part'; ~ I . 


p315-a; vi-~i 'lie extandad', plus aya- 'dolIn' ; 

P1~1-c: pahca-anga- nt. 'tha 'five liebs' (racurrinq);

p3S-a: jt 'and then1also'; p332-c: sana adj. 'old' RV.~ 

p70-b: kUlbKi rsacr1fial vessel', dYlbol • sacrificing.
p229-a: ri. ldainish': p90-a: cakra nt. 'turn, ·career'. 

M-627 	 (pB, Corpus 2, Mohenjo-) *6·ß
fJ f/ 	.i' t' ll1 1;R- 20.1 2.94 KSchi 

ätmän 	ätman, s~ni vi ätman punar si 
'souls: Saturn wishing to gain ~~nls 


(that) back-hom~ repose 


Sanskrit-E.Dict.Hacdonall: 

pJ8-b: ätean I 'breath, soul'; p301-b: ~ani 'Saturn'; 

pn5-Jl: vä 'vish to gain, invite' ; p161t-b: punar 


'back, hOle'; p315-a: Si llie. recline, rast' j' 

~lanat Saturn . 


'.~, ~. • . /r.
'. 	'; , -.~ _..,. ~.~ ' ..allost inris! 
ble, 51011, CO '(i_ l~jljr.-/ r.·.~r::.~.siderad to be 
an 	 old lan i . j '/ ~;.;. '. ~:.~~' i
god of daath. " ~ '" ..:~,'t, '" ~:. J '.; ~< I.' .I ...,:..-..... :Ir. . 

M-631 	 (p14, Corpus 2,. MohenjO"~}*6~/7 

f tU liJ R ~ \\ in ~ 20.12.91t 
. r -- , . bh a. t 1S n~ -ru-sa sara Sl-ra ar l VA. 	 . 

(for a) not raging sea 

the captainoffers a B1RD 


~für eine) nicht tobende See 

der Kapitän opfert einen VOGEL 


Sanskrit-English lid. by A.A."acdonall 1893 londoa= 

p1~1-c: nir- (. ais-) 'not, non'; 


p256-c-: rü~ f _ 'aaqer.. vrath';. pt. 'raqing'; 

P346-b: S :nI 'fluid'. in Indus lanquaqa: 'sa,. oceu t ; 


p313-c:. Ura{s}' 'ha4',. in Indus lq9a älsci.'c:hiaf~C:aptain'; 

p209-b: bhr 'bring, off.,.'; ·bharait/bharatf 'h. offerst; 

p219-b: ·vafsl cf. ,es ' Ibird', norlnanve of VI,. 

geaUbe 0 r rl' bird' ; 

1~ ((.:'1'; ~ r I 'L ' ...'1 • .f~:'.: ,'; I') f . 't~ 
. 4 ,ll 	 '\ . 'J I . '.,f 

\ 

I ' . ~. ., ,..,.A
'. 	 ..... 11} J '\ L " ~ .,~ ;~ . 11 . i· ,. ~l 

" ~." ,~, ,. "t r ". :1. \' t I. "1/',.t~'.' .- :~ .~. :; /., ../,t.. j~. ~ ..... " .,~~.; .J 1~ \. jl.j ! ~I _- ,u I,t .' 

http:20.12.94


L-21 (p243, Corpus 1, Lo thai) *7. 1 

21.12.1994m·tJ '( ® 
*DURGA sakti-dhara su-ratha 

Durga, as spear-bearer, ln a 

beautiful war chariot 


Durga, als Speerträgerin, in einem 

schönen Kampfwagen 


Saaskrit-English Oictionary by A.A.Macdonell 1893 

p121-c: ~urga f. 'na.e of Shiva's vife' (an alter 

ego of 1lJaa or Haha-devi; Ourga the terrible one); 

p306-a: sakti-dhara 'spear-bearer', or baliD 'varrior'; 

p351-b: su-, sv- 'vell, nice, good', an IE prefix; 

Q250-b: ratha •• 'Z-vheeled var chariot, car,vehicla'; 

In ~arpola's co.puter: no diff.betveen y ata and!t su.
.._._. '~" , ,..' ;. ,_," _r':";'~q ; 

.'1" ' " 	- , . 	 :;...... ~ : ~ ' -,.., ~l\ 1 
11I t..~>{~\ .~~ 1'0\, -~ :~/

1. 

, ; i 

;~ \ '~ ~\"Jlll: I 

~0 , I , _ , . • , ' 

Copper Tablet piEture
with legend *7 2 

+ 	 Parpola, A. 1975 p 197 Line (7) • 
2~ boar ?

(Eber ?)" " '-I".~': .. 

~i' ~ 
 21. 12.~ ~ VSJ AUU W-	 1994 

(7) vi-rsa rava 	 '*boar roaring' 

The same legend is seen as super­
fix of the buffalo pictüre M-269 
(Corpus 1, p66, Mohenjo Daro) Serllan: 

In H-661 (Corpus 2, 309) S~hvarzvild 'boar ' 
vi-rsa Umä means 'husband of Umä '. 
Sanskrit-Engl.Bict.Hacdonell 1893: vi-rsa is Skt. 

P297-b: vr~a •• 'bull,. .ale of an ani~al, .an, hus­


band~ epony. of vishnu'; popular vrisa/virsa. 

.;-\Y) ') interesnng th, bean-glyph on the ani.al' s 

:~. body: d. Skt••ä~a •• 'bean' (. p227-b) 


.ah~ i=i~ and p2Z0.b ma~i 'bl~~k ink etc.J 
'earth i PtrI hoar as earthDlougher ­

Coppar Tablet picture 
vith legend *7.3 

+ 	 Parpola, A. 1975 p197 Line (8) 

·f x , bull 


J., ~ mJ 21.12~ Ei f,U BH 1994 

(8) . k~it mahi-~~a 'bull being 
the king, the big male' 


later resulting in Skt. mahi~a­


'buf'falo ' 

Sanskrit-Engl.iid.A ~A)lacdonllll 1B9J london : 

p78-b: klit 'ruler,deweller'; pZ22-c: .ahl 'big'; 
p57-c: r~a 'bull, aala, .an'; it seaas that Sanskrit 
p222-c: aahtsa 'butfalo' vas in th, Indus language 

balilved to sta. fro••ahi-r~ 'big laIe'. 
The lahisa-'buffalo'-terw leans in Skt. also pover­
ful ~oti that thet~bOY. aa~i-qlyph ~OP,ars.~}so
ont"hlbrlverslt pf h! boar- pldüre: aahl earth 
• n8 ou as ploughlllg th, unh? 

The copper tablet photos in the Corpus ara aostly worth­
less 

+ 	 Parpola, A. 1975 p197, Line (9) *7.4 
pieture of a ,' 1 P 10°4 

~ L.I co etablet - ... " 

wi ~~ legend =u= -r 6 ~ \Il XS cni 

fiere the picture refers to a cow. 
(9) vi 	u-k~a isi-tri ;-herd ) ' 

= 	 'wi thout bull, the Lord (of the ,,/-­
Qr:{she the tOll,) vithout the bull, the lord (of tha herd);
Sanskrit-Eng15ict.Macdonell 1893: o279-b: vi 'vithout'; 

pU-a: uksa(n) 'bull' ~ p47-c: i~itr 'lord,ruler';
.J?n This signCis seen on the tablet's,,:r.eve,:.se, read: 
~/ p5-c: 3nja(s)'ointlllent,"creal, .,.~ ~eCl.suffix'. 

The copper tablet photos in the Corpus are of no value 
*7.5 

+ Parpol';l.. . .A. 1975 	p 197, Line (10) 

~ pictLtö of a ~F~ I) 21.12. 94 
J0fi~ ~~~gele~:~aet 0 U ~~.~~.~~ KSchi 

Here the picture refers a gain to a 
cow; she is called 'Ladv ', rememb e r 
woman's and cow1s pregna;y: 9 months 

vi JANI isi_cri = '(cow) without 
(10) 	 LADY's Lord' 

Sanskrit-Engl. Oict. Macdonell 1893: p279-b: vi 'vithout'; 
p98-c: jani f. 'volan,vifa; also JAHI-is no,ünative. 'id.' 
~7-c: i~itr 'lord, rular' (rafers to the bull of the herd)
In Indus civilizanon 	 the cov is of par~.ount ilportance. 

The copper tablet photos in tne Corpus are lostly illegible 

'*7.6 
+ 	 Parpola, A. 1975 p197, Line (11) 
~ copper tablet - 21 12 94 
'kfi.~ Pl~~~~3 vith 	 ~+H .. KSchi 

pars pro toto: 'cowls udder ' is I COW ' 

(11) ü-dha-r(a) 'udder' 
Sanskri t udhar Sanskrit-E.Dict.l!acdooell 1893: 
p55-b: üdhar "t. 'udder'; cf. üdhas nt. '.ilk'. 

~opper Tablat pictura
vith legena )107.7 

+ Parpola, A. 1975 	p 197, Line (15)ir-- . i~ tJJ/ V 1) 111 tD 
J . / . ,~ . lH 

_ :- . " Ilgcr " 21.12.94 KSchi 
The~-tigerOhas superfixed the legend 

. . a . . I . ' 0 ' • 

Vl pl-ru-~a = IV i/woe the elephant' 
The fence-picture plue number 3would 
denote 'pen ., 3 times fenced area'. 
The depicted tigeria horned which ob­
viously mea.ns that he 1s speoial..ized 
in killing and devouring horned cattle, 
althougll. the pan iB probably in ad­
dition proteeted by some guardian. rid­
ing on an elephant. There are other 

, 'horned tigere studied sub 'Konstera'o 

http:21.12.94
http:tablet's,,:r.eve,:.se


18 

+ Parpola, A. 

~ 

, 

() u-ra-nl 

+ Parpola, 

~ 
H 


(21) 	still 
i ble 

+ Parpola, A. 1975'* . 
. Pfr' ~ 

copper tablet picture 
with legend 

1975 p 198, Line (18) 
'7 )l . 22.12.94 .. ~.1 

(28), 	 . 
u panca a-rsa-rsa SAKTI-DHARAfI11*~ I,',',' * 	 ~ .. 

,~ oh dispersed (are the with-dog-
JANI *van( -*sa) 7 sri 

~J 

'ewe, FEMALE (sheep) *races-7f b2auty 

Mutterschaf, WEIBLICH,*Rassen-7, 


Sanskrit-EngUict.~acd.1893: \... Schönhei t 

p~5-a' ul:'i f. 'shVep' urana 111,. 'raII' ; ·ur~nr 


~ 	 • ellel~utterschaf; p~8-c: ]anl '110man" the 2 
' . ,-rest is uncertain' reverse' hra-anga Ibow' 

___:...:....---....:....:.-.::.:...-~~~:..!..'...:..:::..:.:::..:.::.~::...:-=~--.:.:~:.-. 

copper tablet picture lIith legend " 
M-1528 etc.(p220, Corpus 2, M.D.) ~,2 

A. 1975 p198, Line (21/22) + 

10 ~ [f'" ").>')>-' 22.12.94 

( 22 ) ~~a-r~a SAKTI-DHARA k~i ra-p u 

several spearbearers (against) king 
of (double-headed) monster(s) (ra­
pau as a dual) _ ()

f.lehrere 	 Speertr.ager gegen
~en König des (doppelköpfigen) l10nsters Macd.1893: 

lower l~ne' p57-~: .r.;a 'Ian'; p306-a: §aktldbara 's ear­
bearer 	 , p?8-b: kpt 'ruler'; p251-a: rapalsJ 'bodi~v .. 
defect, lonster'; rapa recurs in line 20 

-----------.-....,......-• ...---:--r-­
copper: t~a~let Ricture 

VI egenil -0. b 
, v' 

A. 1975 p198,' Llne (2,5) 

~l. 
25 u t;van 

, r ~/I/l!J~~~ 
n 

rU-ra su sa(-sa) 

22. ~.~4 
I -Uma 

(sa-)( 	 ) 

oh dog, rage of the dog (against) 
the hare of the Soma (= moon) 

oh Hund, Wut des Hundes (gegen) 
den Hasen des Soma (= Mond) 

Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.~acdonell 1893, London; 
p273-b: U 'oh' inter].; p32J-a: ~van 'dog" 
p256-c: ru~i f. I. 'rage'; p316-c: ~un{akaf'Hünd(chen)'
pJ10-a' 	 §asa 'hare': p.36o-a: soma I. 'extra~ted juice 

· ~of 	 Ihe soma plant; ~rop in the sky; 'Don lhare-star)~ 

=:~ 100*1'.'11)) (30)t~--- .... ~ lA1 
the monster, text illeg~ u sar-va avi at aja 

/ taOh ( the shepherd' s ) dog (for) 

copper tablet picture 
wi th legend ~ 0 it 

:copper tablet picture 
lI1th legend •B,.; 

+ 	Parpola, A. 1975 p198, Line«ZS) 
~ '.J..J 22.12. 
G~ 'flllll iUIi?,,) 1994 

hu 	t') bn lng spear- earers 
oh, ,zerstreut (sind die mit Hun­

~en Jagenden) Speerträger 
Sanskrit-Engl. Did. by A.A.Macdonell 1893: 

p141-c: pa~ca '5', _,ans also 'extel]ded';q) 0 p57-c: 	 (a}r}a 'Ilan" ~306-a:~a~tidh?ra 
)(. 	a i ,'syqarbearl!r:"; q,rfg vyh: sva/§Va dog'.v -. !-nu dog-seek Ing-a lre3 V • 


copper tablet plcture 

lI1th legend ·b.b 


Parpola, A. 1975 p198, Line (30) 


~ r~U Cl 11 22.~~~~~ 

sheep and goats 

oh, (des Hirte?) Hund (fü~ 
Schafe und Zlegen / dog' j 

sar-va = Avest. haurva 'guardian,
and 0 I d L t· , ' , 

. I ' a ln servos ldem 

Sansk~lt-Engl.~lct.~.A.~acdonell 1893: 

p47-a. 	 u.'oh' Inter).; ~arva 'guardian' lost in Skt. 
but 	retalned~as haurva In Av~stan; p30-c: avi 'sheep'
J)( 6)) p...-a: aja f. 'goat' ; reverse: ~v"-h 'dog

\.. Urglng'. 
copper .tpblet plcture 

111 h legend 08... 1 
+ 	Parpola, A. 1975 p198, Line (34) 

monster 
5'JC 1F+~ 0 22.12.94 

(34) . *KAVI ,n ­
Vl- su Uma 

without intelligence (a product 
of a ) dog (and) Umä (goddess) 

ohne Verstand (ein Produkt 
. yen) Hund (und) Uma (= Göttin) 

Sanskrit-Engl.lict.A.A.~acdonell 1893 
p273-b: vi 'without'; p65-a: kavi . 
pJ16-c: ~unaka 'little dog'; ~ise' 

II P55-a: U.ä 'nale of Shiva's vife' ~ 
'~ • ~ (in Indus texts an erotoManic)

46 \~ the reverse shows an undeciphered sign. 

=================================~0' 
p198, Line (38) (38) continued

22.1t.94 The 	 above tentative explication is of no value&)l. [iJ..~!.,ft . / _pai sa 7.. since subsequent other translations do use a 
!ligktly different porter-glyph as .eaning 	abda(38) 	UNCLEAR, abda ASMA-DHARA su- J • 'llater-giverlclouds/rainy season'; sililarly 
t~e .an IIH~ tl'O spears is found to nan sOlethingthe water-carriers (= clouds) 
like 	foreign soldier ~e-exalinatfon adjourned.of 	the *sky-bearer (are) gracious 

die Wasserträger (= Wolken) 
des *Himmelsträgers (sind) anmutig 
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'>'g .1 

WaddelI 192~ p18- 19, r 7 
 23.12.9\Schi 
~ t ~ _El =)) r::J 
k~i RAMA_a-pa-gotram 	 )) p9­

irls\?dedking I{1\.MA away from family 

König RAMA weg von zuhause 


r-,---___ 
direc tion of reading, rrm H~ 


to be normalized . ~7\.l§ 

Sanskrit-Engl.ßiet.Haedonell: ~~~ . 
p78-b: k§it 'ruler, dlleller'; i 1P ~ 
p25~-b: ~älla • Sna-~ala, hero ~ 

of the ~ä~ayana, bOllbreaker; ~ 
p86-e: gotru nt 'ro ..... sned.ehn'----:..s...:..'''-"-·r.u:</ 

inserted is (aJpa; alternative: elan-protector. )) pu. 

',\ , '1 
':J.~ 

WaddelI 1930 p30, 
nr 	6 \}> 'lf~if'\ 23.12. 

0 	 1994tF 	r6 r\~;, " . 1 
(gau) vi-u-ksa nu. t.lJr1ll1 

(cow) without bull (is) mooing 

(Kuh) ohne den Bullen brüllt 

Sanskrit-Engl.Diet. by A.A. ~aedo"ell 1893 london: 

p27J-b: vi 'liithout'; p~8-a: uk~i(n) ~. 'bull!; 

p147-a: nu 'roar'; this topie IS recurring. 


Typieal for a rural soeiety. 

:~\ ~ 
WaddelI 1930 p30, nr 7 23.12.94KSehi 

0)) l~' f cD 
agha pa "si" catura Umä 

in 	wickedness upheaval with SW-mons­

soon clever (goddess) Umä (causes) 


mit 	Bosheit Aufruhr durch SW-Monsun 
die schlaue (Göttin) Umä (bewirkkt) 

Sanskrit-Engl.Did.by A.A.l1aedonell ~893; '. r ..~~u(~I~' "'~ 
V3-a: agha nt. 'Ibehisf': p158-e: pa N:l\ I .: 
riss against'· p315-b: U(na) 'iee . ." ,'. \~.~' . ;:1)'1• 	 " y " '\: .' ,

cold' in Indus obviously: SII-.onsoon ~'}l~{~~\t-1'H:;: ~~!f'1 
p91-a: eatura 'quick, cle!er' (cat&r ".; [~.;.}Dfk:; " :. I 
• '~'); p55-a: goddess U.a. U ' - h .. 

"'q 	 '. 
_ i '-t 

Waddell 1930 .«88, nr 10 23.12.94 

:~: 3t je y.n KSchi 


-,.,- a
" si" sara sa su-t u 

SW-monsoon-like power (is) accruing 

from two sons I SW-Monsun-Kraft er­

wächst aus zwei Söhnen ~ 

Macd. p315-~: H(na) 'ice, cold' in Indus ·~ '~~:;:.t~ 

culture ObVlously the SW·lI1onsoon. ' T ~" 


p348-b: ~ära m. 'pol/er" p310-c: ~a' ac~ r-"'-;i",:,J

crue,galn'; p352-b: suiau '2 sonst (dualL . . .. 

r9,5 
Waddell 1930 p30, nr 9 23.1~.94 KSchi 

lfU 11 1 p<) ~ 
vi-ga punal A su-carana ' .. ~,:, ' '. '" 


co me, b u t behav e ni c e 1y " .• 

komm, aber mit gutem Benehmen 


, . . Sanskrit-E.Diet.Maed. 

dl.rec t l.on of readl.ng p82-b: 	 vi-gu/-ga 

to 	be normalized depart, pass a'vay .te. 
P16~-b: p&nar 'but, ,oreoyer etc.' p351-b: su- '~ell,good'
p92-b: eara~a 'liandering, course', 

Pp352-b: su-earana 'good conduet. virtuous aetio~s etc.' 
sa•• as su-earita ; note that ~arpola and his co~puter 
tau did not see tne di ff. betl/een ') ah and',' su. 

<P9, ~ 
WaddelI 1930 

lf U # 
p43, nr 

11 <j 
3 23.12.94 KSchi 

vi gau sa-at sindhu 

"<j( 7 
WaddelI 1930 p88, nr 3 23.12.94 

KSchif 	 ® <t:tJ 1J(f) 
u 	 ratha ava-GIRI su-cakra (asi) 

oh chariot, down the mountain 
nicely rolling (thou art) ~) 

oh Wagen, bergab schön-rollend (bist 
Sanskrit-Engl. IHeL by Maedonell 1893 : -~t\,-~A~ 
p~7-a: U 'oh' interjection . /!dovn'~ , ':"YA\~~~l 
p250-b: ratha 'ehariot'; p2~-b: ava ", ~:~.: :: ,~4 
p84-b: giri '.ounhin'; pJ51 sU-''o/e1l'~.~ 

';'9:8 
WaddelI 1930 p88. nr 

@~fo~ 
8 23.12.94 

KSchi 

Uma sara bharai vai~ 

http:23.12.94
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* 10.1 

Waddell 192 9 (7) p 552-A 24.12.94" 
>0-- f' KSc nI~lU ~ ~b /j"3 '-ft(. 

mä-~a a~~a-anga KAVI R~-ma RÄMA ••. 

half-moon of the eight-limbed (planet) 
Venus (is for) Räl1;~ BOWBREAKER ••. 

Halbmond der achtgliedrigen Venus 
(ist für) Rama-BOGENBRECHER • •• 

Sanskrit-Engl.Oict. by A.A.Maedonell 1893, london: 
p237-b: la~a m. 'bean *halfmoon~shaped phase pf Ve­l nus and other eelestlal bodies !o be ineluded) 
p33-b: a~1a-anga 'eight-limbed, 8.64.512 • 584~ Venus!. 

P254-b: hero ~älla,phonetie • glyph; last sign unknown_ 

',10.2­
Waddell 1929 (30) =P573- C24.12.94 h'KS
V fö U ~ ur~o;'~ sin:h~11 

vi u-k~a as ghu sr1 panca ariga ,. -at ') 

husband avay, being a singing beauty, 
-reposing the five lilbs, then river dro~ning 

Der Ehelann fo... t. allein als singende Sehönhei t, 

ausruhend die ~nf Glieder, dann Ertrinkung 

i. Fluss 

p350-e: sindhu 'river' ··death. 
' .. . _. ._- ­

p315-a: !i 'repose' (olitted); p396-b: pahea '5/; 

p4-a: anga 'li.b'; p89-b: ghu 'shriek, ·sing'; p3l1-b: ~ri 


p321-b: !ri 'beauty' as person; p38-a: ät 'then, and'; 


*10.3 
Waddell 1929 ( 37) = p57 8 -B}('11 24.12.94 , CI[) I 

, 
KSchi~ 

" a-jna " AJANA DHANVIN 

an ignorant (is) in the des e rt 
the archer 

ein Ignorant (ist) in der Wüste 
der Schütze Sanskri t-Engl.Diet.Maedonell : 

p5-b: anja, perhaps used also for p5-b: ajna 'ignorant'. 
p5-a : ajana (or irinal 'desert'; p130-a: dhanvin (or 
astrl 'areher, bowman'; fta bowman is helpless in 
deserP. 

*10.4 
Waddell 1929 (60) = 059 3 

24. i12. 94
lf~ 11 ~ - KSchi 

vi GIRI-rava at *cakra-vayu 

without roaring mountains and 
whirling winds 

ohne brüllende Berg e und 
wirbelnde Winde Sanskr.-LOict.Maedonell 

p229-b: vi 'without'; p84-b: giri 'lRountai.n'; 
p251-c : rava 'roaring'; p38-a: it land, then, also'; 
P277-b: vayu-mandala 'whirl-wind'; is actually attes­

ted while cakra·väyu las a provisional construct. 

Waddell 19 2 9 (44) -= 
4 F ~ l~~ CL 
/U \ fIiIT1 ~ j\..E 
vi tra-td *kar-ya 

'th t t . ,Wl ou pro ector r a lslng 0 sheep 
(has) no profit 

ohne Beschützer ist Aufzucht von 
Schafen kein Geschäft 

Sanskrit-Engl.Oict. by A.A. Maedonell 1893, london: 
p279-b: vi 'vithout'; p113-a: tra t:j 'to protect!'; 
aand tra-tr,~ 'proteeto~;p67-a: 1gerund) 'business' 

p30-e: avi 11. 'sheep'; p13-a: anartha 'disadvantage'. 

*10.6 

*10·5 
p582 24.12.9\S . ' 

r 4>1 ChI 

l(l.>' 
avi a n_artha 

f 

p65-a : kavi 'wise, planet Venus', figtree-leaf, her orbit. ,. 1929 (4 5 ) = p 583 24.1 2.94 KSchi/laddell 
~F' 24.12. 94 tII ) .{P<!J<11 KSchi@V 

*Durgä tri -is plavita
1 • 

Goddess Durga (responsible) for 
three times of big fl oo d 

Göttin Durga (ist verantwortlich) 
für dreimalige gr oße Flut 

Sanskrit-Engl.8iet. by A.A.Macdonell 1893, lOldon : 
p121-e: Durga, name of Shlva's wife; ·~he wieked alter 
ego of UI~ wlfe of Shiva/Vishnu, causing storms etc. 

p113-a: tris 'threefold'; p189-b: plavita nt'd'iound~tion, 
. d eluge 

*1007 

Wadd e ll 1929 (56) =- p58 9 -B 24.12. 94 KS chi 

'4 r- }pr ~ % 1/ M i(1du.' II!OOO an~ drpsl

U ''\...3-' U7\U V. tears; or l~gglng be­

, _ _ hlna. 
vi tri-dasa ~ Durga at indu 

(fortunat e ly) without d ivine Durga 
and tears (neither Ourga disaster nor lagging) 

( g lücklich erw e ise) ohne di e göttliche 
~urgä und Tränen (oder tägl.~ückschrätt ~ie 

Sanskrit-Engl.Oict.A.A.Macdonell 1893: er ond) 
p229-b: vi 'without'; p113-b: trida§a '3D, 30 gods,divine'; 
p121-c: Ourgä, name of Shiva's wife; the terrible alter 

ego of U.a; p38-a: at land'; p45-e: indu 'Ioon; *regress' 

M-263 (p65, Corpus 1,MD) 

Waddell 1929 ( 59) = p59 1
*1/ [ zr- ~ 24.12.94-A 

The third ~lyph is the cursing-glyph, see 'cursing' 5 pages. 
It is short for 2 equal signs: graha graha • 'the beast 
liIay grasp ' (beasts of prey, crocodiles-, alligatorsl, 

nara vi gräha graha pad as plävi ta *10.8 
man not by beast grasped; on foot "escaped deluge 
. Mann, nicht vom Biest erfasst, zu Fuß entfloh der Flut 
Sanskrit-English Oiet. by A.A.Macdonell 1893 lOldon: 
p137-a: nara 'Ian'; p229-b: vi 'without, not'; 
p87-c: gräha graha 'beast may grasp'; p88.c : gräha '. 

'beast of prey: alligator, crocodile, serpent'; 
p152-b: pad 'on foot'; p189-b: plävita nt. 'inundation, 
deluge'; cf. iP<l1 • irrigation. ilXil-::11 ,' I 

p33-c: as 'throw, cast', the same sign is also used to 
djlno te a§' to ea t, take .. eat and drink, en joy' ;
'he meaning 'eat' conveys here 'defeating (the delugel' . 
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p, Dictorl' al
blllngua 

Sir J. Marshall / L.A. Waddeli 
(discussed in Entzifferunß/EI S 

-1] 11 C0 9: - 0 ~ <7 JJ 
vi r 6. -anja sI sindhu-ra 

.. 1 1 • 1 

1930p~3 
§14 ) 

24. 12 .94 
KSchi 

without color. quiet 

+ Kalyanaraman, 1969, 

(' 	.i • vaning .oon 
) is. crescent lItoon 

p273 e11, Z 
(discussed in BIS §2 2 , here improved) 

the 2 horns of the 24 12 . 
11 tf 'J) bison • ~r ~~ <.~<~.~ ,_ <~;~~, ~:~:,~ 
ra-vi su-i~( -ta) 

Sun, honored, (and the lIan- , 
ing-crescent) (horns readable) 

The secondary Skt. -sun-IIord ravi 
exist~ also 1n Armenian ~nd O~d 
Egyphan re, frollt rö/ro1/rau1/ 

l}llr))~I. ~~ ~:1
,;;~:~
J, ~\ ,. 'l;~\..~. t. . 

; I'~'~~' <. '~J;i' +~tr" ,. . ~\ L 

' ;.., .' ; : .~ \'l~~i~ i;
( .,\~r~'!\(1l~~:: 

., ' .\~" ..' , . J...';. 
/ravi; root rav- 'to roar' 7; A.A.l1acdonell 1893 : ' " 
p251-c: ravi 'sun,s.un-go_d'; .p37J-c: svis~a '*honored'. 

I , mi • vaning 1I00n 
11, 3 ) is • crescent lIIoon 

+ 	 Kalyanaraman, 19 69 , p273' • biso~ horns 
(discussed 	in Entzifferung/EIS, §22)

l' ~ /I (?' 24.12.94 KSchi 

ni~H at indu 
oracle type text: night/ 
/lying dOlln, then lagging, 
or night, then Hoon makes visible 

The bison horns, yeadable IRi : i~ ': 
'vaning : crescent moon', suggest1ve 

Macd. p144-b: niH- 'night'; p38-a: ät 'and, then,also' 
p45-a: indu m. 'drop,soma,moon' ,1jO daily lagging hehind 

+ Parpola 1975 
(discus sed in 

1/" ,tfJl ~ f 
L­

ca tvara Ka-vi 

*four (phases 

* 11 .4 

p203, nr3243, 3433,3862 
Entzifferung/EIS, §26 ) 

24.12.94 KSchi 
~ The 4 positions of planet 
y-' Venu s, cf. the fig-tree leaf cp

of) Planet Venus 
"vier (Phasen des) Planeten Venus 
(on r e verse the leaf of a fig-tree) 
Sanskrit-Engl.Oict.by A.A.~acdonell 1893 london: jVenus ) 
p31-a: cat~r, catvara 'four'; p65-a: kavi 'wise;~~lane~ 

M- 308 (p76, Corpus 1, Moh8njo) 
* 11 • 5Kalyanc.rar::ä!), 1969, p273 

(discussed in 21S ~28 , here im pro ved) 

L~ -:9: 1\ Y ~ 24.12.~4 KS~h i 
- I a p1ctonal 

n1 -f.i -~ t !i t sarad-u-la bilingual 


leading be .he and two tigers 

führend sei er und z~ei Tiger 


/

I'~ '1-
~, " 

" 
. 

\~J'1:~
' 

Sanskrit: n1 syät ät särdälau ­
(reduplication of it suppressed) 
: the heir to the throne and the 
2 tigers, he being an anointed her" 
Macd. p146-b: n1 'leading,guiding' ~;"
p369-c: syat 3 sg. be, be he, be iif~, 
p38-a: ~t 'and'; p312-a: ~ir:-cfüla 

, 	 'hQer:': 

~ee . 31. '2. ' ,11. t, 

Parpola 1975 p187, nr 
(discussed in EIS §29, 

M I' rr )1) lf 
~ ~ ~ I a 

indu at sar-pa, v i 

33 14 
here improved) 

24.12.94 KSchi 
cpyld,als? re~n'snake-,
-b1rd • f ylng snake 

Moon and UFOs well-known 
the moon and the serpent, woe! 
der Mond und die Schlange, Wehe ! 
Kacdonell, p~5-c: indu 11. 'illoon, drop, sOIl3;:lagging';
p)8-a: äl 'and';p)41-a: sar~a I. 'snaKe l ; pl79-b: vi 
'bird' or Aryan ·vai 'woe': see 19.1.95 re-exalllination. 

.for dOg/hilre/r:~IlP) see '. * 11 7 
~opper i?blel: Ö ~ "1l.1 • 

Jansen, ~.1. 1960 p2 , Fig.9 24.12.94-B 
(from Fleet, 
(discussed in 

'V ,Cf (J) 
vi-dhu-~( a) 

the moon and 
der Mond und 

publish~d 19 12) 
Entzifferung/EIS p32) 

;1 I<YI :;;'vidh-u~a' separately 
~ (moving) ears'= 'hare' 

ä t cakra • hare-star/~ioon I 

the (celestial) wh ee l 
das (~immelsJrad 

cf. *langar-usa ' 'slaCk_ear/harlfiU~~. . . 

cf. indu 'drop: soma, loon') ~ ,
~SanSkrit-Engl.DiCU\aC60nell: , ' . - . ~ , 

p284-b: vidhu!- 'Ioon' cl.Skt. ; , , 
p38-a : at 'and'; p90-a : cakra nt. 'the 'celestial wheel' 

* 11. 8 

Sir J . Marshall / Waddeli 1930 p30 
(discussed in Entziffering/EI S ~33 ) 

,A]A.r:!:, 'f'( f~l ~ 
I([)' J..::J LJ \.::..J .~, 

· . 
ca k ra.a- k ~1 gau -~l-

the rolling-eyed 

2 4.~ 2 .94 r.Sc~i 
The seal shqwlng a .

bull olcture, 1t 
j\ ' is thus a P1cto­
aga rial bilihgual 

cow -l over 
der rolläugige Kuhliebhaber 
The proper Sanskrit-word for 'rolling eyes' is calak~i 
(rE root kWel-, with kWe-klllo- • Skt. cakra- 'wheel' and 
cal-, car- 'turn, roll'); Skt.-engl.Oict.Macdonell: 
p90-a: cakra nt. 'circling'; p2-b : aksi nt. 'eye'; 
p86-b: go • 'gau 'cov'; p324-c: sidga~'gallant,liberti-

. ' - 'f'.;;v ..-..:. . =:-	 ne'. 
-~ftf' 	 ~"'~. :"". ~ J . . , . 	 " .'"l!l~~g t 1(1{ -~, ~ .~'J.~ " 

~:.I'~" .. !t''''''':' y _:... ,..:.-":- ­
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WaddelI 19 30 p43 Dig.10 * 12. 1 

p350-c: sindhu m. f.
1/ fI 0-; ~ 0 'river, stream, Visnu / 

vi-ra ahja tridasa sindhu2 
the anointed hero of the thirty 

gods (and) the river 
der gesalbte Held der dr e ißig 

Götter (und) des Flu s ses 

an alternCihve reading sounds: the colorless 
divine river' whieh makes no sense. 
Sanskrit-E.Oiet. by A.A.Maedonell 1893, london: 
p293-e: vira m. '~ero, king, man cf might ete.' 
p5-b: anja(s) nt.'oint~ent, butter, erea.'; 
p113- b: tridasa '30, the 30 gods, round number 

fpr 33. whieh nr. aetually appears also'; 

*12.2 

~ lr J. Mar s hall / Wadd e lI 19 25 p1 9 
fig. X~V (di s cussed in EIS §41) 

25.12.94KS chißß ,I + 1/1 <n r~ 
, ,.n ;t ; n., t · s a-S1 a J l.a- rl ~ 

ila senstern (= Mond) und Nährerin 
har e - ~ tar (= moon) and th c earth 
Sanskrit-E. Diet. A.A.Maedonell 
p310-a: saHn 'Ioon. eonta.inin g a .J\.A "flJl'IJ~
hare'; see "-703 (19.1.95) ')( ~ \ J~ 

p38-a : ät land, then, also' _ -'V 

p132-a: dhät~ 'supporter (Brahma); dnaJri 'nur~e.~arth' 

*12.3 
(fig.3 

Sir J.~arshall / WaddelI 193 0 p30 
(dis c ussed in Entzifferur..g/EIS §44) 

) l!J ~ ~ /I j ~ ~ 25. ~. 9\SChi 
mä-~ a a~ta-anga xhVI Ra-ma RAMA .: •• 

half-~oon of 8-limbed Venus + Rama 
t h e bowbreaker ..• / Halbmond der 
achtgliedrigen Venus + Rama, der 
Bogenbrecher (see EIS §47) 

lIere t~e la'ia-log09raa ~ . . ·'-I-~""I·f'1l~ffij;w:-~~~is p~ ·~~':f>:~p'honeheally expluned • U-Ia !I;'-: . ' ,}. ''"J~ •• ' 0 
Venus in elongation sholls a :-~ ..... t~~ , ~./ '. 
bean-shaped 'half-lOon'.' ' ~""i~~J~~it.: _ /-:. . 
T~e octoPu~-91yph .aans Venus :. ' \ßY~' :~. ~;/"~ 
hke the f~9-tree-leaf that "l.~~ ""~ •.~ . ~~-:''f:tJl 
follows IIhlCh reveals the or- . (. .~;t 'mI::~ ,bit of Venus around the Sun : ::: :r . . • .~ : 
during 8 t 64 t 512 • 584 days ;1':: ~ ':~; t .; ,f .\ JI ~ 
Th1s seal should open the story J., ' ' " _~ ~,,;_~.. _ .._": 

scores of U.a-seals do tall NS. . -

It reveals the elos. interrelation betlleen läla~nd 
plaoet V,nUf' I assuI' thit in the period Qf IQdü~­
valley-elvl lzalion planet Venus lias cons1dered a 
f,~all.deity as in "esopotalia, Greeee, 101e. Rä.a's 
wlte ~"1tr represenhd tbe goddess Venus, still trac:,., 
able in her nal" frol ·aS1ta • IE o~to, Lat. oc:to 8. 
Sanskr1t-Engi. liet. A.A.Mac:donell, 1893, london: 
p227-b: la~a I. 'baan' ;p33-b: ai~a '8'; p3-c:: anka 
I. '.ark, sign', p4-a: an gl nt. 'lilb, leiber'; 


p254-b: Räia, srta-~ila, hero of the läläyana 

065-a: kavl adi. 'v1se l ; 'planet Venus', 


Helsinki 1 32 7 *12.4 
(Parpola 1975 p187) 
in EIS §48 misinterp~eted) 
~ 1~ "/~ *guided by beauty
'/ ~- ~. and the e ra 

ni sri ät cakra *gel enkt von S~hön­
heit und der Ara 

Skt.-E.Oict., Maedonell : 
p146-b: ni lead, leading, guiding ete.; p38-a : at land, 
p321-b: §ri 'beauty, splendour, majesty'; also. then'; 
p90-a: cakra nt. 'wheel, period, era ete.' 

)1-12.5 

Jan s en, M. 1986 p2 3 (discu s s ed in 
Entzifferung/EIS §49, h e re irnproved) 

1f @ ~1f!l tf ty 25.12.9\ Schi 

vi-ATI vi-sara vi-gau / e arth 

going b e yond, without sea , without ~ 
hinüberge hend (: sterb end), ohne Se c , 

ohn e Land r. " .. ----.. '~ _ ." ~ 

The passage into another ! :~__. (11trr~·. ~~~ t
lIo~ld eryptog~aphieally ' ~jr tJJ)!rr~ ~~\ ~\ 1 

Wrl tten by uSlng the na~e, ~ll'V.' ~~.. /~:!/ I 
in rebus, of the waterblrd . ... ~-:v) .;:, - - ~ 

a 1 a. anl ra n e. ' .: IJl .. ' :' ~;'''<'' ' : '' .'''' .: .t'::1; ' .'.....~-t· (L t ·t IE t ) y~ '~:-­Sanskrit-E.Di~_t.:.H~~ione1l7.-:~ >:· \ J 1:
1p302-a: lXrAlljgräber\j,."' ~<;'lI ; -, .:, .-.. ~r- .~.. J,

vyati- paaSD,I)U Rum Sah7ll !.Lf Jf.(1{ ..•.- ';') ;tri
beyond In MoJK.TI/crD"yo . , , ' #" ,·Iu .. ;{)rearth l 

p279-b: vi I without!; p:wl-b: sara - J'sea~26-:b '" 
p -: Qau 

M- 23 9 (p5 9 , Corpu s 1, Mohenjo Daro) 

1f U € ~ k~ 25K~~ht9~ 
J~ , 

11 
\ r2.. (, ~11 I h 

vi ","Rll f.. ~ ::L 



*13.1 - ­
/VII 

Sir J. Marshall / W~ddell 1930 r3 0 Fig. 
( discussed in Entzifferung/EIS §55) 

CD )):Q ur Cf) 2 6 .12.9~ KSchi 

agha pa_si n hasta Uma 

of Uma 

*13.2 p350-c: sindhu 'river'. 

Sir J. Marshall / Waddell 1930 p88 

Fig.1 (discussed in EIS . 58) 26.12.94 


r(lG ~ if ) ;() 5' Q 1'0 KSch~llX) . Ij . / slndhu 
u-ranga RAMA vi-if-JAN-i~ pi-sara ät~ 
the snake, Rama's poison-ladv (= SUD­

plier) (dwelling) in sea a~d near­
river / Schlang e, Ramas Giftdame 
(Giftlieferantin) vom Meer u.Fluß 

Sa"kcit-E"I.Dict.Hacd",11 tL>."-';fi[fllli,.,J;t~
P55~a: uratga 11. 'snake'; 'y. ~~\A\\iI;RWij
p254-b: ~alla •• ~alla-Stta,\;.· . . .. .. 

hero of the ~ä.ayana, the breaker of Shiva's bow' 

p291-b: visa nt. 'poison' i p98-c: jani~ 'wolan, wife'; 

p162-a: pi: (. api-J 'near ;p340-b: sara 'seal; 


Helsinki 3439 + 3862 *13.3 
(Parpola 1975 p203.) 
cf. also *11.~ = Helsinki 3243 

here repea ted: ~b 1 h t
I'r:vel>c . e, .ow: S or ­

{J 1 /111 Wi.J horned bul~ 
p/\ reverse: flg-)l 
••• catvara ka-vi tree-leaf ~ 
••• the four (positions); The 2 short 

horns ren­cf Ka-vi = planet Venus der the 2 
••• die 4 (Positionen) ~ sickles of 

p.lanetdes Planeten Venus Venus 
As seen below, it is Parpola (1975 p203) 
who committed an error. For whatever reason he ass um­
ed the original writing as running in the wrong di­
rection and he therefore 'iormalized' the renderin~. 
His rworsening illlprovelllent (. Verschlilllilbersserung
affected a most important ext concerning the brig ­
test star, planet Venus, in Indus language Ka-vi, 
• Sanskrit (Macd. 1893 p65-a) kavi 'wise' and 'planet
Venus' which appears again on the reverse side of .. 
the 2 tablets 3439 and 3862 as the fig-tree-Ieaf of 
vhich the cont9urs depict the ,planet' s orbiting a- .b. 
round the Sun tupper and lower conjunction, Ea.stern "1'. 
and ilestern elongation). .. . h of these two_rIO . (NB !nte.......,... .. 
p(~...l-ot&: 1if UJ 11'1 tex'ts: the exceptional ~,rccllon

3862 of writing, fr~m left to f1 ght , has . 
t 'H39 . been normah~ed hcre) 

M-256 (p63, Corpus 1, MOhen.;) *13.4. 

Sir J.Marsha l l, M.R.531 /Waddell 
1925 p18 Fig.III (discussed EIS §66) 
t r;;,' 1) 1/ ('-y/'- ~ 26.12.94 KSchi 
I~I ;X I' V'v " ;;: ~II 

" AUSA" si-ghra carana, ma dva. . 
VEGETATION, rapidly coming. month 2 
FLORA, schnell kommend, Monat Nr.2 
Sanskrit-E.Oict.Macdonell : 
p6U-b: o~a-dhi (ava3~~dhi • 

nourish.ent containing)
'plant herb, medicinal 
herb' ~ere: vegetation; 

p315-a: ~ighra 'quick,swift'· 

~~Il 
. ~ 

p92-b: carana 'go.ing, co.ing etc.' "In 

p225-a: ladhava adj.' belonging or related to spring,
vernal spring, lIonth no.2, • April/May'~ see EIS §66. 

his seal confirls that New Year was celebrated in March
[beginning 21$t~ vernal equinox, like Old Iran) 

*13.5 

Brockhaus -Enzyklopadie 1990 Bd.9, 
p477 ([rom Mohenjo TIara) 26.12.94 KSchi 
(discussed in EIS §69, here improved) 

d/~ 11/ Wj1 ß 11}b <-) ~~/ 
- -,- t

*DURGA ru-~a sara-si-ra bharai ya-." 

* 1 306 a pic~o"ial bilingual 
Doblhofer, Ernst, 1953 (Reclam) p306 
(discussed in Entzifferung/EIS ~85) 

f eI9 ~ U flJ r:J 26.12.94 KSchi 

EKA cakra.a-k~i gau-~a G0-TRA 

one rolling-eyed bull's cow-family 
eines rolläugigen Bullens Kuh-familie 

Sansk,. .-LDict.Macd••ii9"~~. ,1II\l1.'"}Slffrm~'\·r
p57-a: eka 'one'; .~: ,,,. .'111' "'II! ... 

p90-a: cakra 'roll' 
p2-b: aksi nt.1eye' 
cf. calak~i 'rolling 
eY9s', varia 11j 

p86-'b: go/gau 'COlI' 
Aryan gauf 'bull' 

p86-c: gotram nt 
'covshad, family' 

pictura of Zebu-bull 

http:26.12.94
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M-35 (p 19 , Corpus 1, Y! c hen j o) *1L1.1

1/ f6 * j: /I f! 27.12.94 KSchi 

7i u-k s il. a -su §rl ä t ADULTERE R 

away t he hus band, raplQ ( coming tOr 

g ether of the ) beauty (= wife) 

and tbe ~an who looks at her 


f o ~t d e r Ehemann, schnelles (Zuam~ 
men komm en de r) Schönheit ( = Gattin) 
und des Mann e s der nach ihr schaut 

I1Hacd .p279-b: vi 'without ' ; p48-a: uk~a(n) 'bull,husband ' ; 
P~3-b: lsu 'rapid ' ; p321-b: sr! f. 'beauty, * nice wife'; 

·p38-a; .ät 'and'; last gly~h: just a guess.: adulterer. 

~:jli1Jtmrr ';U'I.6 }~~~~-
. 1<. ~.. ~Yl -' 


( " 1'" J' 0" * 14 • 2M-38 p20, ~orpus ,monen ) 

iI )~< J '<.-~ J 11 !J;Q: /I -r f~ rJ ii 2~s~~i94 
vi-tta i§u uLITKI §i-ra sara-§a =gctra 

ä t t:-a:i3. iJHANVIli GO~~HA!r~-ra 

the known rapid death (hits) the cap­
tain of the sea and the p:-otecting 

ARCHER of the home~gjvers 
Sanskrit-Engl.Dict.A.A.l1acdonell 1893 London: 
p282-b : vitta pp. (vid-) 'known, fa~ous'; 
p43-b: äsu 'rapid'; p55-a: ufükä,ulukä 'owl l • *death; 
p313-c: sira(s) 'head l ; p3~O-b: sara 'fluid, ·sea,ocean'; 
p340-c: saras nt. 'pool . ,. . . . , .. ~~'-I . 

lake, ·sea/ocean'; ~\ , .'" ~'" 
p38-a: at land, then' ; -' I.~;. ~..:~"';.. . ~ ..~;.~ _\~_ . 
P130-a' dhanvin 'bow- · IMml"'If1Zy{IY1~AlW~ ·.

'man' ;p86-c: gotra 'clan'~ ~:Y~Aji,~.tll,i~,~VJ~iU ~ : 
11..-78 (p33, Corpus ; ,. 

-1f Wf /} JJP<flf1l1J 
· a; 
v , u, Khara ra plavi .tr. '-'4<7:> 

woe, oh, hardness is ginn by inundation 
weh., oh, harte Zeit kOllt durch hohl Flut 

..; ~ :. j; 'ii ~ "/1 ! 
I • • 'j ' I "~I .I' , . I " ,j ;~.o;:j, , . 

M-83 (p34, Corpus 1, Mohenjo) *14·4
'r "' I rr;;\ 27 .12.9~ KSchi'" I (J" ,' tri 2 a~~a sac-aha-trayas 

three ( times) eight plus days three 
d

drei(-mal) acht plus Tage-drei = 27 
Just a reading proposal, rather eniglatic, too a.bi4 
guous. Adjourned for re-exalination 
anor:olC.: the lcn!rlh 
of a SJ.dereal lonth ­l''-3L days ' cf_ lady' s 
pragnancy beinr:/" 273 days
and the ab~o~ute zero -Z73
degrees CelSlus 

I Macd. 1893, p298-a: vai 'woeI: 
11 ~47-a: u 'oh ' ; p80-a: khara . 

hard', ass/donkey in rebus; 
p252-b: ra 'to give' 
P18Q-~: plavi~a linunrlation ' 

." ~~.__ _ ._. 

~~a', 'MßjlJLJ r~~ ".·IJI f .{. 
. ~. 

. _ .... t·· . 

Seams to refer to the ·siddhis (magical powers) of which· 
the sixth entails reaching heaven lMacd.1893, p350-b). 
Macd. p82-b : ga~ g3 'cole/go', vi-ga 'depart ' ; p323-b: 
§vä, §u 'swell, get swollen'; p324-b: ?a~ kavi '6 wisdo.s ' 

'~:f(r!~WJ-.I~(9}t(·':~~~m
. 
~ l.,rJt~ I~~' ,"~I1=i..~ • r.(f\_~!'J . 

M-79 (p 33, Corpus 1, Moh enjo Daro )
'\ % 27.12.9~ 
I ( KSchiVf .~~"O / ·· f'r. r 

vi JANI sara sun ät sindhu l s ti-mai 

then drolined 
in _... J,. 

I 
.I , 

(M-103 p38, Corpus 1, Mohenj o) .* 14.6 

''(Ii!! (I, Qf9 27 .12.94 KSchi 
tri catvara at cakra 
2.) ( .L) 


three (tlrues four *monvhs 

ani (the celestial ) wheel 


~ Jahreszeiten zu 4 Monaten 

- und das Himmels:-ad (= 1 Jahr) 


. 
;~\!.:~ 
~~ 

I ''''''' ~ .-.4R...1..oo1,J 

~ 

'I.~' 
-J'tM 

~ 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell { 

p113-a: tri Ithree'; 

p91-a: catvara, cat~r 'four' 

p38-a: at- ,an,d th en, a1so 

p90-a: cakra nt. I'celestial 


M-114 ( p40, Corpus 

lfD1Ji(((~ 
vi-ga punar at sapta~ 

-gu~a hasta-hasta : 

come, tut then se.ven­

fola ' hand in hand ••7 . ' 
• • 0_ :"'.: i . r, ~ , 

.: omme, aber dann sie- ~ . ' ..-.., 
benfach' Hand i~ Hand .' , 1. .~ . : . 

~, acd. p82-b: gaa, ga, vl-ga _. ..' .. . . . . 
'depart' ;p16~-b: punar 'but'; p3~7-b: saptagu{13 '7- l 
p376-b: hasta-hasta Ihand-in-hand'. "u :;}IJ ~ S 

1'U ~ 

d-112 (p40, Corpus 1, Mohenjo),"'1 4 .8 
1 r- DY .cl ul 1.\ 1 ~ fl t OJß I 27.12.94 KSchi 
U I I /JC 11 1 't' U t .u~: 

vi-ga SÜ ~as KAVI, vi-äja_a-na jala 
come, get ful! of six wisdoms, of 

trlcKs bewar~ Last g.lyph is 'new: ice-crystal 
with drops~~ 'water, Jala nt"lin rebus witn·'jara !be a­
wake', or. '*beliare Gf ' ; for Itrick l see H-21 l18.1.95) ~_ 
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M-1 17 (p41, Corpus 1, Mohen , ~ *.15' ·} 1 

,A, n ~ 1111 "@ 28.12.94 KSchi?' 111 L-' X'\J,' .i".,., 
3li.'-~.- lu-bha sI triloka'12 ät :r ta 

~, not wishing storm in world 
of 12 *~ctivities and established 
order / . n:i,eIiland wiinscll.e sich 
SturmzeLt in der Welt der 12 *Ak­
tivitäten und etablierten Ordnung 

, -, ~\ ~J ~ Yi-u'll- ~~iFli'~ '!11iph 1:1 dlilo;t ,·e '\ '1.' lf. HljI;~~' 
illegible~ -" f,laed. ,p~4-1-c: 1. llU ~r ' 
ir- 'nott-- ' ~264-a:l:bh-'ldesire;~-'p315~a: ' §l ­

~be cold'".' , ;- p113-a: triloka'\/orldL; p127-.:: dva-­
dah.' lZ'; p57-a: dc, ',estahTished order'. 

M-158 (p48, Corpus 1, M~enj.o) ' *15~ 2 

r ,'/,' 1]X 2~9J~· YJJJ~ 'Jl 
tri 2 ~a~ su-carana ,! .~ . 

i ' , ,~, 
three ti.es punishing { ,' JJ:J ' (!J' : 

i 

iS ,a good ..thod I tr ',,' '_.~ ! 

drelfach bestrafen tI. ',' '." " _) ! 


ist eine gute Methode ~}:(( ~!, '_( 

sas 'six' is in . rebus 9ften use~ . - - -.. ' , . 

•tö den'ote §a-' to punish' and i~ -urrows Cave textS 

t J denote al so ~ams_' to 3nnounc' (for Mercur,') 

Here is p ~ ~ishin g a readin~ that makes gco d sense. 


, p113-a: tri 'three'j 

Sanskrit-E.Dict."acdonell 1893: p324-b: sas 'six' j 
p351-b: S\l- 'llell-, good'; p92-b: eara~a Ig~ing,conduct' 
p352-b: su-cara~/;'carita 'good conduct,virtuous actions' 

star: sun, moon, 
1950, p293) See 

'~S'~(" JJ11 ., 
\ 
\ 

=-----~--~---------------=~~~ 
M- 24 1 (:060 , Corpus 1, Mohen J o , ) ~1504 

28.1'2. r , ~ ':Schi')\ trI! C01f '?X 
~ARA vi-ra-anja vi-aja , jara 

tan vithout color; tricks, b.vare ! 
Mann ohne Farbe: Betrug, Vorsicht ! 

(no color = grey, see elephant) 
Sanskrit-E:Oict.Macd.: p157-a: nara 'uni; p2~9-b: vi) 
p249-b: ranja- 'eolour', no-color • grey;~\/dhout' J 
P30)-c: vyaja(na), vyaja 11. 'deceit, fraud(ulent'.

-

.JßJf;~i _rff~ 

M-243 (:061, Corpus 1 MohenJ) ~15.~ 

pr6 !?{ Cl? ~ 28.12.94 KSchi 
/ ' 

dhana k~a-TRlyasia RM~A plävitam 

the wealth of warrior R~ma: a flood 
Reichtu~ des Kriegers Rama: Flut 
Macd.: p129-a: dhana nt. 'chattel, goods, \/ealth'; 

P7~;~~i~~:t:!~~P~54~b~ln~~a ;f}\ J ~~j/~ '&'~~f11 
hero of !h~ KaBlayana ; ~ r l :-"".~) 

~ 
..:h.. . 

p189-b: plaVltall 'flood'. ~, 7: 

M-95 (p37, Corpus " Mohen~)*15.6 J 
'Y 'n " kU 6l 28.12.94KSc~r 

tra -tri ät nara-kumbhl sva
2 1 

protector and man offering himself 
Beschützer und Mann, der sich · . 

selbst opfertsanskM.t-LDict Hacdonall: 
p113-a: tratr 'protector'j p38-a: at 'and, then ' ; 
P151-a: nara 'Ilan'; p10-b: kUlbhi 'sacM.fic.v9ssel ' ; 

,p369-c:. ,ya-'_ovn, .se1f; hillsalf if~ , nj&"'~'I\\=\
protector avardlng r~ ' .. ,.. ·1~~. , ' 
generous engagel9nt \ ' JJj ,,.J . ",:~.:J. i 

M-276 (p67, Mohenjo Daro)Co~1)~15.7
/\ {li JJ ~ f'Pic ture 28.12~'94 KSchi 
~ _ ~hlof rhlnoceros 
nl-Iu-bha-av~ ----- ' - J~.~. ,~~_~ ;--~ 

Maed. p]H-c : nir-/ni- (. ni,-) '~', , ,. rI 

'no, not. non-' o" , sh~ ' q~ ,"',n[~'J I
p264-a~ luch- 'desirfing 1 p. i . !Ul~ ~ :1 

p42-c: aVl f. 'pain, pl.throes' 
Many s,als are lIessages 0f 
\/hieh the impressions eou d I 
be sent to selected persons., . . 
,.g. t~osa beginn~ng lIith 'cola ~~~~:;~ 

- '~>~ ~b~~:=:·nt~~i~~:9~:1~4·22.~2k ~-~'~-:;R~:'-'. ' 
c~~a, but then 7-fold hand-in- :.. ~<: . 
halid. Tha lIessage in reference 't.. " ,', .. 
here says: (ba sur~1 wa don't) ~ _. ,~ _.' 
des ire any {bidh-J throas. At . - , ~ , 
that H.e there were no shops! \ n~t ...desiring 
stores selling pre-printed canf~J (birth) throes 
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